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Assalamu’alaikum Warahmatullahi Wabarakatuh

Alhamdulillahirabbil 'alamin, segala puji dan syukur penulis ucapkan atas

rahmat dan nikmat Allah SWT, sehingga penulis dapat menyelesaikan skripsi

neLy eysng

ini. Shalawat beserta salam penulis kirimkan untuk junjungan alam yakni Baginda
Nabi Muhammad SAW yang telah memberikan pedoman jalan yang lurus bagi
seluruh umat manusia. Atas izin Allah SWT penulisan skripsi “Analisis Campur
Kode Pada Film Mekkah I'm Coming Karya Jeihan Angga dan Implementasinya
Terhadap Pembelajaran Teks Naskah Drama Kelas VIII SMPN 03 Pekanbaru”
dgpat penulis selesaikan sebagai salah satu syarat untuk memperoleh gelar

SErjana Pendidikan (S.Pd) pada program studi Pendidikan Bahasa Indonesia,

—

w
Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau.

Skripsi ini dapat penulis selesaikan berkat bantuan dan dukungan dari

N o1

=
berbagai pihak. Terutama keluarga penulis yang penulis sangat cintai, sayangi dan
(1°]
[ ]
hgrmati yaitu, (Alm) Ayahanda Mustafa & Ibunda Nurjanah, Kakak Weni, Kakak
e
R?n'ta, Kakak Yanti, Kakak Husna, Abang Usman, Anugrah, Dasran, Rahmat

=
I\Eveli dan Dewita yang telah dengan tulus mendoakan dan mendukung penulis
=
s¢fama menempuh pendidikan di Universitas Islam Sultan Syarif Kasim Riau.
j+¥]

Si?lain itu, pada kesempatan ini penulis juga ingin dengan penuh hormat
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& Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau.
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§ hingga tahap penyelesaian skripsi ini.

-
1?2, Kepada yang teristimewa keluarga, para sahabat dan teman-teman di
@)

© Program Studi Bahasa Indonesia angkatan 2020 yang telah memberikan
=

— dukungan kepada penulis sehingga dapat menyelesaikan skripsi ini dengan
=

= tepat waktu.
Z

1g? Seluruh pihak yang tidak dapat disebutkan namanya satu-persatu. Semoga
w
~ Segala dukungan dan ilmu yang telah diberikan dapat menjadi amal ibadah dan

py
— dilimpahkan pahala yang berlipat ganda oleh Allah SWT.

j4Y]
c

Peneliti menyadari dalam penulisan skripsi ini masih banyak memiliki
kekurangan dan jauh dari kata sempurna. Oleh karena itu, dengan segala
kerendahan hati peneliti mengharapkan masukan, kritik dan saran yang dapat
membangun dari berbagai pihak. Semoga semua bantuan dan bimbingan yang
diberikan kepada peneliti akan mendapatkan balasan pahala yang berlipat ganda
déﬁ menjadi amal jariah di sisi Allah SWT. Semoga skripsi ini dapat bermanfaat

(¢
bagi semua pihak. Aamiin ya rabbal alamiin.

Pekanbaru, 05 Juni 2024

Penulis,

Risma
12011224821
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Yang utama dari segalanya
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Puji syukur kepada Allah SWT ,taburan cinta dan kasih sayang-Mu telah
— memberikan kekuatan, membekaliku dengan ilmu serta memperkenalkanku
=dengan cinta. Atas karunia serta kemudahan yang Engkau berikan akhirnya
c skripsi yang sederhana ini dapat terselesaikan. Shalawat dan salam selalu
terlimpahkan kehariban Rasulullah SAW

Kepada Keluarga dan Orang Tua
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ibunda ucapkan mengiringi hari-hari saya dalam perjalanan mewujudkan mimpi-

mimpi saya. Tanpa kasih sayang kalian berikan saya bukanlah apa-apa.

Dosen Pembimbing

Skripsi ini saya persembahkan juga kepada Ibu Rizki Erdayani, S.Pd., M.A. yang
telah banyak meluangkan waktunya baik itu di pagi hari sampai larut malam
untuk membimbing dan memberikan masukan pada penulisan skripsi ini sampai
selesai.

Semoga Ibu Rizki Erdayani, S.Pd., M.A. selalu dalam lindungan Allah SWT

Teman Seperjuangan PBIN 20
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—Skrtpsz ini juga turut dipersembahkan kepada teman seperjuangan PBIND 2()
tgj:-ap semangat menyelesaikan tugas akhirnya dan semangat menjalani kehidupan
Skedepannya, kita semua pasti bisa mencapai keberhasilan di masa yang akan
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ABSTRAK

$sma 2024: Analisis Campur Kode Pada Film Mekkah I'm Coming Karya
Jeihan Angga dan Implementasinya Terhadap Pembelajaran Teks
Naskah Drama Kelas VIII SMPN 03 Pekanbaru

yijiw eidio yeq o

Masyarakat Indonesia pada umumnya merupakan masyarakat bilingual,
yattu masyarakat yang menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa daerah (bahasa
i) Penutur sering kali beralih antara dua bahasa atau lebih secara tidak sadar
karena keadaan dimana bahasa tersebut digunakan. Apabila penutur
menyampaikan tuturannya dalam bahasa Sunda dan lawan bicaranya
nf&nggunakan bahasa Indonesia. Penutur juga sering mencampurkan dua bahasa
yang dimilikinya tanpa disadari. Dengan demikian, penutur dapat dikatakan
n¥enggunakan atau melakukan campur kode ketika berkomunikasi dengan orang
disekitarnya. Peristiwa campur kode dapat terjadi ketika seorang penutur
berkomunikasi dengan lawan bicaranya menggunakan dua bahasa. Penelitian ini
bertujuan untuk mendeskripsikan bentuk campur kode pada film Mekkah I'm
Coming dan Implementasinya terhadap pembelajaran teks naskah drama. Jenis
penelitian ini adalah penelitian deskriptif kualitatif. Dalam penelitian ini, yang
menjadi objek penelitiannya adalah bahasa tuturan-tuturan para pemain pada film
“Mekah ’'m Coming”. Sumber data yang diperoleh peneliti berasal dari tuturan
tokoh-tokoh yang ada pada film “Mekkah I’'m Coming” yang tayang pada tanggal
5 Maret 2020. Teknik pengumpulan data yang digunakan adalah teknik simak dan
teknik catat. Hasil penelitian menunjukkan bahwa campur kode beserta jenis-
jenisnya dalam tuturan para pemain film Mekkah I'm Coming karya Jeihan
Angga, terdapat 259 data campur kode, dengan 205 data internal dan 54 data
elgternal. Data internal terdiri dari 152 data berbentuk kata, 34 data frasa, dan 19
data klausa. Sedangkan data eksternal terdiri dari 43 data kata, 9 data frasa, dan 2
ddta klausa. Dan terdapat sebanyak 236 data mengenai fungsi campur kode pada
tlfﬂ;uran para pemain film Mekkah I’m Coming Karya Jeihan Angga. 236 data
ngangenal fungsi campur kode dalam film Mekkah I’'m Coming terdiri atas 29 data
fengsi campur kode untuk menghormati lawan tutur, 53 data fungsi campur kode
umuk menyakinkan lawan tutur, 113 data fungsi campur kode untuk mengetahui
|&ntltas lawan tutur dan 41 data fungsi campur kode untuk mengakrabkan diri
dengan lawan tutur. Adapun penelitian ini dapat diimplementasikan dengan
pembelajaran Bahasa Indonesia di SMP/MTs kelas VIII semester genap sebagai
bahan ajar sesuai kurikulum merdeka yaitu dengan capaian tujuan pembelajaran
3519 menganalisis isi dan kebahasaan drama yang dibaca atau ditonton dan 4.19
mendemonstrasikan naskah drama dengan memperhatikan isi dan kebahasaan.

ta Kunci : Campur Kode, Implementasi Terhadap Pembelajaran
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ABSTRACT

Risma (2024): The Analysis of Code Mixing in the Film of Mckkah I'm
Coming Work of Jeihan Angga and Its Implementation in
Learning Drama Script Texts at the Eighth Grade of State
Junior High School 03 Pekanbaru

This rescarch aimed at describing the form of code mixing in the film of Mckkah
I'm Coming and its implementation in learning drama script texts. It was qualitative
descriptive research. In this research, the object of this research was the spoken
language of the actors in the film of Mekkah I’'m Coming. The sources of data
obtained by researchers were from the speeches of the actors in the film of Mekkah
I'm Coming released on March 5, 2020. The techniques of collecting data were
listening and note-taking. The research findings showed that there were 259 code
mixing data in the speech of the actors in the film of Mekkah I’m Coming work of
Jeihan Angga consisting of 205 internal data and 54 external data. Internal data
consisted of 152 data in the form of words, 34 data in phrases, and 19 data in
clauses. Meanwhile, external data consisted of 43 data in words, 9 data in phrases,
and 2 data in clauses. There were 236 data regarding the function of code mixing
in the speech of the actors in the film of Mekkah I’'m Coming work of Jeihan Angga
consisting of 29 data on the function of code mixing to respect the interlocutor. 53
data on the function of code mixing to convince the interlocutor, 113 data on the
function of code mixing to find out the identity of the interlocutor, and 41 data on
the function of mixing code to familiarize yourself with the person you are speaking
to. This research can be implemented in Indonesian Language learning at the
second semester at eighth grade of Junior High School/Islamic Junior High School
as a teaching material according to Merdeka Curriculum to_ achieve learning
objectives 3.19, analyzing the content and language of dramas read or watched, and
4.19, demonstrating drama scripts by paying attention to conleut‘érid lémguage.

Keywords: Code Mixing, Implementation in Learning
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang

Bahasa adalah suatu sistem simbol bunyi yang digunakan oleh
masyarakat untuk berinteraksi,dan mengidentifikasi diri. Bahasa bersifat
produktif dan dinamis. Produktif memiliki pengertian bahwa dengan
jumlah dan unsur yang terbatas, maka ujarana-ujaran kecil dapat
diciptakan dalam jumlah yang hampir tak terhingga. Sementara itu,
dinamis menjelaskan bahwa bahasa tidak akan terlepas dari berbagai
kemungkinan perubahan yang dapat terjadi sewaktu-waktu.

Sejatinya manusia tentu memang membutuhkan bahasa, bahasa
digunakan untuk berkomunikasi atau berinteraksi satu sama lain. Melalui
bahasa, manusia dapat berkomunikasi dan memperoleh informasi tentang
lingkungannya. Tentu saja suatu negara pasti mempunyai ragam
bahasanya masing-masing, misalnya bahasa Sunda, bahasa yang
digunakan untuk berkomunikasi adalah bahasa Sunda yang merupakan
bahasa ibu atau bahasa yang dipelajarinya sejak lahir (Syahfitri et al.,
2021).

Bahasa ibu adalah bahasa yang pertama kali didengar seseorang dari
ibunya. Masyarakat memasuki dunia pendidikan dengan mengenal dua
bahasa, seperti Indonesia dan Inggris yang diperoleh melalui pendidikan.
Bahasa merupakan alat interaksi sosial yang menyampaikan pikiran,

gagasan, konsep dan perasaan. Setiap orang di dunia menggunakan bahasa
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karena bahasa memungkinkan kita mengungkapkan maksud kita kepada
lawan bicara sehingga mereka dapat memahami Kkita. Masyarakat
Indonesia pada umumnya merupakan masyarakat bilingual, yaitu
masyarakat yang menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa daerah
(bahasa ibu).

Penutur sering kali beralih antara dua bahasa atau lebih secara tidak
sadar karena keadaan dimana bahasa tersebut digunakan. Apabila penutur
menyampaikan tuturannya dalam bahasa Sunda dan lawan bicaranya
menggunakan bahasa Indonesia. Meskipun lawan bicaranya tersebut tidak
bisa berbahasa sunda akan tetapi ia masih dapat bisa mengerti apa yang
dibicarakan oleh si penutur. dan Pembicara otomatis berbicara
menggunakan bahasa Indonesia (Nuryanih et al., 2023).

Penutur juga sering mencampurkan dua bahasa yang dimilikinya
tanpa disadari. Dengan demikian, penutur dapat dikatakan menggunakan
atau melakukan campur kode ketika berkomunikasi dengan orang
disekitarnya. Peristiwa campur kode dapat terjadi ketika seorang penutur
berkomunikasi dengan lawan bicaranya menggunakan dua bahasa.
Keanekaragaman atau keberagaman bahasa tersebut bukan hanya
disebabkan oleh heterogenitas penuturnya. Namun, juga karena sangat
beragamnya interaksi sosial yang dilakukan. Tentu saja terlihat ketika
masyarakat Indonesia pada umumnya tidak hanya menggunakan satu
bahasa saja untuk berkomunikasi, melainkan menggunakan lebih dari satu

bahasa. Di Indonesia begitu banyak orang yang menguasai lebih dari satu
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bahasa, hal ini disebut dengan multilingualisme, misalnya ketika
menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa Jawa dalam percakapan atau
menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa Inggris dalam percakapan.
Maka, perubahan tersebut terjadi karena penutur memerlukan komunikasi
yang sesuai dengan konteks sosial.

Campur kode tidak hanya terjadi dalam dunia kegiatan sehari-hari
saja, namun juga sering muncul pada film yang tuturan-tuturan yang
diucapkan oleh tokohnya maka sering kali mengandung campur kode.
Biasanya bahasa yang digunakan dalam dunia film adalah bahasa
Indonesia. Namun, sebuah film pasti mempunyai karakter yang berasal
dari daerah yang berbeda-beda, sehingga tidak menutup kemungkinan
penggunaan Bahasa Indonesia tercampur dengan bahasa daerah yang
diucapkan oleh karakter dalam film tersebut.

Dalam film, seorang aktor atau tokoh yang memainkan peran
tersebut harus berbicara dalam berbagai bahasa. Dalam memerankan suatu
tokoh tidak hanya menggunakan Bahasa Indonesia saja, tergantung dari
pengarangnya atau latar belakang atau sudut pandang pengarangnya. Film
seringkali diproduksi dalam berbagai bahasa, termasuk bahasa daerah
seperti Jawa dan Sunda, serta bahasa asing. Jika tokoh yang ia perankan
adalah seorang penutur bahasa Jawa, maka tokoh yang memerankannya
juga harus bisa berbahasa Jawa. Padahal, biasanya dalam sebuah film,

karakter dalam film tersebut perlu berbicara dua bahasa dalam beberapa
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situasi. Bahasa yang digunakan pada suatu film biasanya menggunakan
bahasa daerah atau bahasa sehari-hari.

Dalam suatu film, sutradara yang membuat dialog kerap berpindah
bahasa, misalnya dari bahasa Jawa ke Betawi atau sebaliknya. Bahasa
yang digunakan ketika bermain film para pemain atau aktor akan
menggunakan dua bahasa yang berbeda. Walaupun, hanya sekedar
menyisipkan beberapa kata bahasa Indonesia dengan berbagai jenis bahasa
dan tujuannya ke dalam adegan yang akan diperankan oleh sang aktor.
Sukses nya suatu film bergantung pada faktor-faktor tertentu, termasuk
latar belakang karakter yang akan dimainkan pemain. Oleh karena itu,
peneliti tertarik untuk meneliti suatu campur kode pada film Mekkah I'm
Coming Karya Jeihan Angga dan Implementasinya Terhadap
Pembelajaran Teks Naskah Drama Dalam pembelajaran bahasa Indonesia,
penggunaan bahasa yang terdapat dalam penelitian ini dapat dijadikan
sebagai materi ajar dalam tesk naskah drama di SMP/MTs.

Film “Mekkah I’'m Coming” merupakan salah satu film Indonesia
pertama yang disutradarai oleh Jehan Angga, film yang berjudul “Mekkah
I’'m Coming” ini merupakan awal mula karir Jehan Angga sebagai
sutradara. Film " Mekkah I’'m Coming" pertama kali tayang pada 5 Maret
2020 ini menceritakan tentang perjalanan sepasang kekasih vyaitu Eddy
dan Eni. Hubungan mereka hampir berakhir ketika Eni dijodohkan dengan
seorang pengusaha kaya raya oleh ayahnya, tetapi, Eddy berhasil

meyakinkan orang tua Eni bahwa Eddy akan segera berangkat haji tahun
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ini agar rencana perjodohan mereka bisa dibatalkan dan hubungan mereka
direstui. Namun, butuh waktu 10 tahun untuk mendapatkan kuota visa
haji, sehingga Eddy memutuskan mengambil jalur cepat melalui biro
perjalanan haji yang berjanji akan mempercepat proses pemberangkatan
haji. Kemudian, nyatanya Eddy ditipu oleh Biro Pariwisata Haji. Sehingga
Eddy memutuskan untuk berpura-pura  berangkat haji  dan
menyembunyikan hal tersebut dari semua orang.

Alasan Peneliti memilih film yang berjudul “Mekkah I’'m Coming”
sebagai objek penelitian karena bahasa yang digunakan dalam film
tersebut menunjukkan peralihan dari bahasa Jawa ke Bahasa Indonesia,
dan disisipkan Bahasa Betawi, Inggris dan Arab dalam penggalan-
penggalan bahasa komunikasi tersebut. Kemudian, bahasa atau gaya bicara
yang digunakan antar penutur dalam film “Mekkah I’'m Coming” bersifat
multilingualisme, yaitu penggunaan dua bahasa atau lebih. Bahasa yang
mereka gunakan sebagian besar adalah bahasa Indonesia dan Jawa. Selain
menggunakan dua bahasa tersebut, mereka juga menyisipkan beberapa
bahasa asing yakni Arab dan Inggris. Dan Reaksi penonton yang
menyaksikan film “Mekkah I’'m Coming” begitu sangat antusias,
menghibur dan menangkap pesan dari film tersebut. Reaksi mereka
beragam, mulai dari tertawa terbahak-bahak, prihatin terhadap karakter
pemain, hingga memahami permasalahan yang diangkat dalam film

tersebut. Hal ini membuktikan bahwa film “Mekkah I’'m Coming” berhasil



‘nery e)sng NiN Wizl edue)y undede ynjuaq weep Ul siin} eA1ey yninjas neje ueibeqas yeAueqladwaw uep ueyjwnuwnbuaw Buele|iq 'z

NV vISNS NIN
o

‘nery eysng NiN Jefem BueA uebuuaday ueyiBnisw yepn uedynbuad g

‘yelesew niens uenelun neje ynuy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw | efuey uesiinuad ‘ueniguad ‘ueyipipuad uebunuaday ¥njun eAuey uednnbusd ‘e

Jequins ueyngaAusw uep ueywnuesusw edue) 1ul SNy ARy ynunjes neje ueibegses diynbusw Buelseq ‘|

Buepun-6uepun 16unpuljig eydid xeH

nely e)sns NiN !jiw ejdio yeH @

nery wisey JireAg uejng jo A}JISIaATU() DTWIR]S] 3}e1S

menghadirkan skenario dengan logika yang tegas, plot yang lengkap,
sebab akibat yang jelas, dan tidak ada adegan yang sia-sia.

Penggunaan berbagai bahasa tidak hanya terjadi dalam dunia
perfilman atau masyarakat saja, namun juga dalam bidang pendidikan,
sehingga dapat memberikan dampak terhadap pembelajaran untuk
mencapai tujuan pembelajaran khususnya pada materi drama kelas VIII
SMP/MTs pada kurikulum merdeka yaitu Menganalisis isi dan kaidah
kebahasaan drama dan Mendemontrasikan drama dengan memperhatikan
isi dan kaidah kebahasaannya. Karena adanya perbedaan bahasa maka film
“Mekkah I’'m Coming” cocok dijadikan sebagai salah satu bahan kegiatan
dalam pembelajaran karena adanya variasi bahasa sehingga mempermudah
proses pembelajaran..

Berdasarkan fenomena yang dijelaskan peneliti mengenai campur
kode. Oleh karena itu, peneliti memilih film “Mekkah I’'m Coming”
sebagai objek penelitian karena bahasa yang digunakan dalam film
tersebut menunjukkan peralihan dari bahasa Jawa ke bahasa Indonesia,
serta disisipkan bahasa Betawi, Inggris, dan Arab dalam penggalan bahasa
tersebut. Hal ini menyebabkan peneliti memilih untuk mengkaji campur
kode dalam film “Mekkah I’'m Coming” dan Implementasinya Terhadap

Pembelajaran Teks Naskah Drama Pada kelas VIII SMPN 03 Pekanbaru.
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B. Penegasan Istilah

1. Sosiolinguistik

Sosiolinguistik adalah ilmu yang membahas bahasa mengenai
bahasa dan kaitannya dengan penutur bahasa sebagai anggota
masyarakat atau membahas aspek-aspek bahasa, khususnya perubahan
bahasa dalam kaitannya dengan faktor sosial.

Bilingualisme

Istilah  bilingualisme atau dalam kedwibahasaan, secara
sosiolinguistik, bilingualisme merupakan dua bahasa yang digunakan
oleh penutur dalam berbicara dengan orang lain. Secara umum,
bilingualisme berarti penggunaan dua bahasa yang berbeda.

Campur Kode

Campur kode merupakan campuran dari satuan-satuan bahasa

tertentu dengan satuan-satuan bahasa lain dalam situasi tutur untuk

memperluas gaya atau ragam bahasa dalam suatu percakapan

Film

Film merupakan salah satu media komunikasi efektif yang dapat
diterima oleh seluruh lapisan masyarakat. Keberadaan film dapat
menjadi media untuk menanamkan nilai-nilai pada tokohnya. Jika film
mengandung nilai-nilai kebaikan maka kehadiran film secara tidak
langsung mengajak penonton untuk mengamalkan kebajikan-kebajikan

yang digambarkan dalam film, semua dilakukan oleh tokoh utama.
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o C. Rumusan Masalah
-
2 Dari uraian tersebut di atas rumusan masalah adalah sebagai
@)
O berikut:
=
— 1. Bagaimana bentuk campur kode pada tuturan film Mekkah I'm
=
= coming?
=z
(Cf’ 2. Apa Fungsi Campur Kode Pada Tuturan Film Mekkah I'm Coming?
w
~ 3. Bagaimanaimplementasi campur kode pada tuturan film “Mekkah I'm
=
j4Y]
L=

03 Pekanbaru?

D. Tujuan Penelitian

Berdasarkan paparan diatas maka tujuan dalam penelitian ini adalah:
1. Mendeskripsikan bentuk campur kode pada film Mekkah I'm Coming
2. Mendeskripsikan fungsi campur kode pada film Mekkah I’m Coming
3. Mendeskripsikan Implementasi campur kode terhadap pembelajaran

teks naskah drama kelas V111 di SMPN 03 Pekanbaru

TUIe[s| 3jejs

- E. Manfaat Penelitian
Penelitian ini diharapkan memberikan manfaat penelitian yang bersifat

teoritis maupun praktis:

1.  Manfaat Teori
Manfaat Teoritis pada hasil penelitian ini adalah diharapkan
agar dapat mengembangkan dan memperkaya teori mengenai

sosiolinguistik, khususnya pada kajian campur kode

nery wisey JureAg uejng jo AJ1sIaAru) d
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Manfaat Praktis
Hasil penelitian ini memiliki manfaat praktis sebagai berikut:
a) Memberikan informasi atau gambaran mengenai campur kode
pada film Mekkah I'm Coming bagi pembaca

b) Hasil dari penelitian ini diharapkan agar dapat bermanfaat bagi

Buepun-Buepun 16unpuijig eydin yeH

peneliti lain sebagai bahan perbandingan untuk melakukan
penelitian yang sejenis dengan penelitian campur kode pada film

Mekkah I'm Coming

nelry exysng NN Yijiw eydio yey @

3. Manfaat Bagi Guru Bahasa Indonesia
Hasil dari penelitian ini diharapkan agar dapat menambah referensi

guru untuk pembelajaran Bahasa Indonesia khususnya materi drama

Jequins ueyngaAusw uep ueywnuesusw edue) 1ul SNy ARy ynunjes neje ueibegses diynbusw Buelseq ‘|

nery wisey JureAg uejng jo AJISIdATU) dTWE][S] 3}e)§
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BAB Il

LANDASAN TEORI

. Kajian Teori

Sosiolinguistik

Bahasa dipelajari melalui metode tertentu. Ilmu yang mempelajari
bahasa disebut linguistik. Suwartiningsih, (2022) menjelaskan bahwa yang
dimaksud dengan linguistik adalah ilmu yang mempelajari seluk beluk
bahasa atau linguistik. Menurut penelitian, linguistik terbagi menjadi
mikrolinguistik dan makrolinguistik. Mikrolinguistik meliputi struktur
leksikal, sintaksis, morfologi dan fonologi. Makrolinguistik meliputi
sosiolinguistik, psikolinguistik, linguistik manusia, dan dialektologi.
Secara umum, sosiolinguistik adalah subdisiplin linguistik yang
mempelajari hubungan antara bahasa dan masyarakat.

Sosiolinguistik merupakan ilmu interdisipliner, atau gabungan dari
dua disiplin ilmu sosiologi dan linguistik. Sosiolinguistik berupaya
menjelaskan kemampuan manusia dalam menggunakan kaidah bahasa
secara tepat dalam berbagai situasi. Sosiolinguistik adalah studi tentang
hubungan antara bahasa dan masyarakat, dan penelitiannya dikhususkan
untuk fungsi bahasa dalam masyarakat. Sosiolingusitik menyangkut
individu sebab unsur yang sering terlihat melibatkan individu sebagau
akibat dari fungsi individu sebagai makhluk sosial.

Hickerson  (1980:81) dalam Chaer menjelaskan  bahwa

sosiolinguistik merupakan pengembangan sub bidang linguistik yang

10
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proses kegiatan penelitiannya berfokus pada berbagai jenis ujaran dan
mengkajinya dalam konteks sosial. Selain itu, Chaer (2010:2)
menjelaskan  bahwa sosiolinguistik merupakan bidang keilmuan
interdisipliner yang mempelajari hubungan antara bahasa dan penggunaan
bahasa itu sendiri dalam masyarakat.

Chaer (2010:2) juga menjelaskan bahwa sosiolinguistik merupakan
bidang keilmuan interdisipliner yang mempelajari hubungan antara bahasa
dan penggunaan bahasa itu sendiri dalam masyarakat. Sesuai dengan
pengertian yang dijelaskan oleh Chaer, dan menurut penjelasan Fishman
dalam Kalangit (2016:4), pengertian sosiolinguistik adalah ilmu yang
mempelajari ciri-ciri penggunaan bahasa itu sendiri dan ciri-ciri fungsi
penggunaan.

Apabila dilihat dari sudut pandang sosiolinguistik, fungsi bahasa
berkaitan dengan bagaimana pemakai bahasa memperhatikan bahasa yang
baik dan benar untuk berkomunikasi dalam situasi dan kondisi yang
berbeda. Sosiolinguistik juga merupakan salah satu cabang ilmu yang
bertujuan mempelajari hubungan antara bahasa dan faktor sosial dalam
masyarakat tutur. Eni yang menyatakan bahwa sosiolinguistik adalah studi
tentang siapa yang berbicara dalam bahasa apa, kepada siapa, dan pada
waktu berapa. Oleh karena itu, dapat dikatakan bahwa sosiolinguistik
adalah ilmu yang mempelajari hubungan antar bahasa dan hubungannya

dengan masyarakat (Eni, 2021).
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Menurut R. Narindra, (2020) dalam penelitian sosiolinguistik,
terdapat tiga jenis pemilihan bahasa yang umum, yaitu campur kode, alih
kode, dan variasi bahasa dalam satu bahasa Kode merupakan suatu sistem
fonetik yang penerapan unsur kebahasaannya mempunyai ciri khas.
Seringkali berbentuk ragam kebahasaan yang berbeda-beda tergantung
pada latar belakang penutur, hubungan, penutur dengan lawan bicara, dan
situasi tutur yang ada sebenarnya digunakan untuk komunikasi antar
anggota masyarakat tutur. Fasold menyatakan dalam (Chaer, 1994) bahwa
orang yang menggunakan suatu kata atau frasa dari bahasa tertentu disebut
pencampur kode. Proses penuturan dua bahasa atau lebih menjadi satu
suara dengan tujuan tertentu disebut campur kode.

Berdasarkan uraian di atas mengenai pengertian sosiolinguistik,
maka dapat dengan mudah dipahami, dan secara umum dapat dipahami
seperti ini Sosiolinguistik adalah studi tentang ciri-ciri bahasa dan macam-
macam atau ragam bahasa, serta mempelajari hubungan antara ahli bahasa

dan fitur fungsi ragam bahasa tersebut dalam komunitas bahasa.

. Masalah-Masalah yang terdapat dalam Sosiolinguistik

(Agus Wartiningsih, n.d.) berpendapat bahwa, banyak para ahli yang
telah melakukan penelitian terhadap bahasa yang terkait dengan komunitas
tempat bahasa tertentu digunakan. Namun, permasalahan yang muncul
masih kompleks, oleh karena itu pengkajian bahasa yang bersifat

antardisipliner yang masih perlu untuk dilanjutkan guna melengkapi hasil
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penelitian yang sudah ada. Permasalahan sosiolinguistik yang masih perlu

dikaji adalah sebagai berikut:

1)

2)

3)

Identitas Sosial Penutur

Pertanyaan tentang identitas sosial seorang penutur antara lain
dapat diketahui dari pertanyaan apa dan siapa penuturnya serta
bagaimana ia berhubungan dengan lawan bicaranya. Oleh karena itu,
identitas penutur dapat berupa anggota keluarga (ayah, ibu, saudara
laki-laki, anak, paman, bibi, dan sebagainya), teman dekat, atasan atau
bawahan (di tempat kerja), guru, murid, tetangga. , pejabat, dll.
Identitas penutur dapat mempengaruhi pemilihan kode tertentu ketika
berbicara.

Identitas sosial pendengar tentunya harus dilihat dari sudut pandang
penutur.

Artinya harus dilihat dari identitas sosial pendengarnya, dan
tentunya dari sudut pandang pembicara, yaitu identitas pendengar juga
bisa berupa anggota keluarga (ayah, ibu), anak, paman, bibi, kakak,
adik, dll), teman dekat, guru, siswa, tetangga, orang tua, dll. Identitas
pendengar juga mempengaruhi pemilihan kode-kode tertentu ketika
berbicara.

Lingkungan sosial tempat terjadinya peristiwa tutur.

Lingkungan sosial yang disebut dengan tempat terjadinya

peristiwa tutur dapat berupa ruang keluarga, masjid, lapangan sepak

bola, lapangan voli, ruang kuliah, perpustakaan, pinggir jalan, dan lain-
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lain. Lokasi peristiwa tutur juga dipengaruhi oleh pilihan kode dan
gaya tutur. Misalnya saja kita berbicara pelan-pelan di perpustakaan,
kita boleh berbicara sekeras-kerasnya di lapangan sepak bola ketika
kita mendukung pemain yang kita dukung, dan kita harus berbicara
sekeras-kerasnya jika kita berada di tempat yang bising. Terdapat suara
mesin di dalam ruangan, hal ini dikarenakan jika kita tidak berbicara
dengan keras maka suara Kita tidak akan terdengar oleh lawan bicara
kita.

Analisis diakronis dan sinkronis dialek sosial.

Analisis diakronis dan sinkronis dialek sosial mengacu pada
gambaran pola dialek sosial, termasuk dialek yang berlaku pada waktu
tertentu atau dialek sosial yang berlaku pada waktu yang tidak
ditentukan.

Evaluasi sosial yang berbeda-beda terhadap bentuk tindak tutur oleh
penutur.

Penilaian sosial penutur yang berbeda-beda terhadap bentuk
tindak tutur berarti bahwa setiap penutur pasti mempunyai kelas sosial
tertentu dalam masyarakat. Kemudian menurut kelas sosialnya, ia
mempunyai penilaian tersendiri terhadap bentuk tindak tutur yang
terjadi, yang tentu saja sama, atau dikatakan berbeda tidak akan terlalu

jauh dari kelas sosialnya.
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6) Tingkat variasi atau kebahasaan.

Tingkat variasi, atau makna linguistik, berkaitan dengan
heterogenitas anggota suatu komunitas tutur, adanya berbagai fungsi
sosial dan politik bahasa, serta adanya tingkatan kesempurnaan kode,
membuat alat komunikasi manusia (yang disebut bahasa) menjadi
sangat beragam. Setiap ragam, baik dialek, ragam, maupun ragam,
mempunyai fungsi sosialnya masing-masing.

7) Penerapan praktis dari penelitian sosiolinguistik.

Penerapan praktis penelitian sosiolinguistik mengacu pada topik
yang membahas kegunaan penelitian  sosiolinguistik  dalam
memecahkan masalah-masalah praktis di masyarakat. Misalnya
permasalahan seperti pengajaran bahasa, standarisasi bahasa,
penerjemahan, dan mengatasi konflik sosial yang timbul akibat konflik
bahasa.

2. Bilingualisme

Istilah bilingualisme dalam bahasa Indonesia dikenal juga dengan
istilah kedwibahasaan. Istilah ini dapat dipahami dengan melibatkan
penggunaan dua bahasa atau dua kode bahasa. Secara sosiolinguistik dan
umum diartikan sebagai penggunaan dua bahasa secara bergantian oleh
seorang penutur untuk berinteraksi dengan orang lain. Untuk dapat
menguasai dua bahasa, seseorang tentunya harus menguasai dua bahasa,
pertama bahasa ibunya sendiri atau bahasa pertamanya (B1) dan kedua

bahasa lain yang menjadi bahasa keduanya (B2). Orang yang menguasai
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dua bahasa disebut bilingual (bahasa Indonesia disebut juga bilingual).
Oleh karena itu, kita dapat membedakan antara ‘“kedwibahasaan mengacu
pada penggunaan dua bahasa” dan “dwibahasaan mengacu pada seseorang
yang berbicara dua bahasa” (Fatawi, 2019).

Seorang penutur bilingual biasanya tidak terlepas dari campur kode,
sehingga hal ini dianggap sebagai hal yang lazim pada masyarakat
bilingual. Campur kode terjadi ketika penutur mencampurkan dua bahasa
atau lebih karena sederhana dan mudah, keadaan tidak mengharuskan
berbicara seperti itu.

Campur kode merupakan akibat dari bilingualisme dan multil karena
untuk dapat melakukan campur kode, seseorang harus menguasai minimal
dua bahasa atau bisa dikatakan orang tersebut harus bilingual. Untuk dapat
menggunakan dua bahasa, seseorang tentunya harus menguasai kedua
bahasa tersebut. Yang pertama adalah bahasa ibu atau (B1) dan yang
kedua adalah bahasa kedua (B2). Orang yang dapat menggunakan dua
bahasa disebut orang bilingual, dan kemampuan mendeskripsikan dua
bahasa disebut bilingualisme. Dari sudut pandang sosiolinguistik,
bilingualisme diartikan sebagai penggunaan dua bahasa oleh seorang
penutur dalam interaksi dengan orang lain (Zaini Miftach, 2018).

Dari pengertian tersebut terlihat bahwa campur kode terjadi ketika
penutur tidak menyadari bahwa kode-kode kedua bahasa tersebut. Jadi

keadaan ini juga berperan dalam terjadinya campur kode.
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Kemudian, kedwibahasaan atau bilingualisme  adalah suatu
hubungan dengan budaya yang ada dalam diri seseorang, sebagaimana
adanya hubungan antara budaya yang satu dengan budaya yang lainnya.
Bilingualisme juga mencakup budaya atau kebiasaan yang ada pada diri
seseorang akibat adanya hubungan antara budaya yang satu dengan budaya
yang lain. leh karena itu, seseorang akan mempertimbangkan atau
menganggap kedwibahasaan sebagai penggunaan secara berselang-seling
dua bahasa atau lebih oleh pribadi yang sama (Tyas et al., 2020).

Jadi, dari pengertian diatas dapat disimpulkan bahwa bilingualisme
terjadi karena adanya kontak bahasa antar penutur. Hal ini terjadi karena
keinginan atau kebutuhan mereka sendiri yang menempatkan penuturnya
pada bidang lain yang bahasanya berbeda, seperti imigrasi, perjalanan,
pendidikan atau perdagangan, yang mengharuskan mereka mempelajari
bahasa yang dapat dimengerti oleh kedua belah pihak. Akibat
bilingualisme, seseorang berbicara lebih dari satu bahasa, sehingga terjadi
campur kode dalam percakapannya
Campur Kode

Sebelum membahas tentang campur kode, ada baiknya Kita
memahami terlebih dahulu apa arti kode dalam bahasa tersebut. Kode
dapat diartikan sebagai suatu sistem tutur yang penerapan dan unsur
kebahasaannya dicirikan secara khas menurut latar belakang penutur,
relasi penutur dengan lawan bicaranya, dan situasi di mana ia berada

(Sitinjak, 2018). Campur kode biasanya terjadi apabila seorang penutur
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memasukkan unsur bahasa pertamanya ke dalam bahasa kedua pada saat
berkomunikasi. Campur kode merupakan gejala kebahasaan yang tidak
dapat dibedakan. Dan Campur kode mencampurkan kode-kode bahasa lain
ke dalam bahasa utama, namun tidak membentuk kalimat.

Menurut Chaer, Campur kode merupakan suatu kode utama atau
kode dasar dengan fungsi dan otonominya sendiri. Maksudnya terdapat
sebuah kode utama atau kode yang dipakai dan memiliki fungsi atau peran
keotonomiannya, sedangkan kode lain yang ada dalam peristiwa tutur
tersebut hanya sebagai serpihan-serpihan tanpa fungsi keotonomian
sebagai sebuah kode (Santoso et al., 2021).

Misalnya saja seorang penutur berkomunikasi dalam bahasa
Indonesia, ia banyak menyisipkan penggalan-penggalan bahasa daerahnya,
yang dapat dikatakan terjadi campur kode. Akibatnya akan muncul bahasa
Indonesia varian Sasak (kalau bahasa daerahnya Sasak). Berpendapat
bahwa campur kode terjadi apabila dalam suatu peristiwa tutur digunakan
klausa atau frasa yang terdiri atas klausa dan frasa campuran yang masing-
masing tidak lagi mendukung fungsi tersendiri.

Campur kode sendiri dapat terjadi baik dalam komunikasi lisan
maupun tulisan. Menurut Rohmadi, campur kode adalah ketika seorang
penutur berkomunikasi dengan menggunakan bahasa yang dianggap
dominan dalam tuturannya. Dalam penelitian bahasa sendiri, campur kode
dapat dikatakan salah satu bentuknya studi bahasa sosiolinguistik. Campur

kode adalah perilaku linguistik yang melibatkan pencampuran bahasa.
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Tindakan tersebut disebut campur kode. Campur kode juga dapat
digambarkan sebagai pergeseran penggunaan kode dalam suatu bahasa.
Baik menggunakan kode bahasa asing sebagai bahasa kedua atau
menggunakan bahasa daerah. Pembicara dapat menggunakan kedua
bahasa tersebut sesuai perintahnya (Aprila Diniarti & Haeruddin, 2021).

Campur kode juga dapat dikatakan sebagai perubahan variasi
bahasa, sehingga terdapat kode-kode pada kata dan kalimatnya. Proses
yang melibatkan seorang pembicara yang berbicara dua bahasa dalam
kalimat yang sama. Dari sudut pandang sosiolinguistik, campur kode dapat
terjadi akibat tuturan yang muncul dalam suatu masyarakat.

Ciri-ciri campur kode mungkin berkaitan dengan situasi informal.
Faktanya, campur kode dapat terjadi karena penutur menguasai lebih dari
satu bahasa. Bahasa ini biasanya diucapkan seseorang secara tidak sengaja
saat berinteraksi dengan orang lain. Namun tetap harus memperhatikan
situasi dan kondisi saat dalam menuturkan tuturannya yang terkesan
mencampurkan bahasa satu dengan yang lain. Meski belum sepenuhnya
Anda sadari, hal ini patut mendapat perhatian khusus karena tidak
memperhitungkan situasi dan kondisi.

Soewito (1985:76) membagi campur kode menjadi dua macam, yaitu.
a. Campur Kode ke Dalam (innercode-mixing)
Campur Kode Ke Dalam (innercode-mixing) adalah campur
kode yang merujuk pada bagian bahasa aslinya. Misalnya, bahasa

Indonesia mempunyai segala variasi ketika penuturnya menggunakan
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bahasa tersebut dengan menyelipkan variasi-variasi yang ada pada
bahasa Indonesia ( A., Manten,dkk). Campur Kode ke dalam
merupakan campur kode yang memasukkan unsur-unsur bahasa asli

yang masih sekerabat.

Campur Kode ke Luar (Outer-mixing)

Apabila terjadi campur kode eksternal antara bahasa sumber dan
bahasa politik, maka disebut campur kode eksternal. Campur kode
eksternal ini terjadi antara lain karena kemampuan target tidak ada
hubungannya dengan kekerabatan, geografi, geologi, atau kecerdasan
moderat. Berikut ini contoh campur kode ekstern dalam dialog.
Data-data yang ada di phone memory kemungkinan akan hilang
seperti nomer- nomer telepon, pesan, kalender, dan catatan.

Kata phone memory berasal dari bahasa Inggris. Tuturan tersebut
dapat digolongkan sebagai campur kode karena bahasa Inggris tidak
ada hubungannya dengan geografi atau geologi. Nababan (1986: 32)
mengatakan bahwa ciri yang paling menonjol dari peristiwa campur
kode adalah sifatnya yang kasual atau informal. Campur kode
seringkali terjadi akibat percakapan dalam suasana santai atau
informal.

Berikut ini contoh tuturan yang menandakan adanya campur kode
Kerajaan Mojokerto itu kerajaan yang sangat famouse loh
_Kerajaan Mojokerto itu kerajaan yang sangat terkenal lo/

Contoh di atas merupakan contoh tuturan yang penggalannya terdapat
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bahasa Inggris yang masuk ke dalam struktur bahasa Indonesia.

4. Bentuk — Bentuk Campur kode

Menurut Chaer (2010: 116-117) Bentuk-Bentuk campur kode adalah
bentuk kata, frasa, dan klausa dasar yang merupakan unsur-unsur yang
termasuk dalam analisis sintaksis, yaitu analisis hubungan antara simbol-
simbol kebahasaan dengan hal-hal yang dirujuknya atau analisis makna,
atau makna bahasa ( dalam Ramadhan & Syahrani, 2017).

Pendapat lain datang dari Suwito: 1998 yang menjelaskan bahwa
bentuk-bentuk campur kode berdasarkan unsur kebahasaan yang terlibat
dalam campur kode ( Billy Armendo Agasi, 2021).

Ada banyak bentuk campur kode dalam penggunaannya. Dapat
dikatakan campur kode adalah penggunaan dua bahasa atau lebih yang
diungkapkan oleh penuturnya. Bentuk campur kode tidak lagi berupa
kalimat utuh. Menurut Suwito: 1998, campur kode mempunyai banyak
bentuk, yaitu kata, klausa, idiom, sapaan, dan lain-lain. Selain bentuk
campur kode tersebut di atas, terdapat juga bentuk campur kode baster.
Suwito menjelaskan bahwa, baster adalah hasil perpaduan dua unsur
kebahasaan yang berbeda sehingga membentuk satu makna” (dalam

Ansori, 2022).
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Menurut Suwito (1983 : 76), ada empat bentuk satuan bahasa yang

ada dalam campur kode, yaitu:

a. Campur Kode Pada Tataran Kata

Campur kode pada tataran kata sering terjadi pada setiap bahasa.
Arti kata di kamus KBBI adalah suatu bahasa yang bisa berdiri sendiri.
Campur kode pada tataran kata dapat berupa kata tunggal, kata
kompleks, kata berulang, atau kata majemuk (Manshur, 2021).

Menurut (Kridalaksana, 1982) Kata adalah satuan kebahasaan
yang dapat berdiri sendiri dan muncul dari suatu morfem tunggal atau
gabungan morfem. Penutur bilingual sering kali melakukan campur
kode dengan menyisipkan unsur bahasa lain dalam bentuk sisipan Kkata.
Di bawah ini contoh campur kode berwjud kata.

Kowe itu anak gadis yang paling cantik di desa ini

kamu itu anak gadis yang paling cantik di desa ini.

Contoh tuturan di atas menyisipkan kata bahasa jawa yaitu
kata kowe ke dalam struktur bahasa Indonesia. kata kowe dalam

bahasa Indonesia memiliki arti kamu.

. Campur Kode Pada Tataran Frasa

Menurut Ramlan (2005), frasa adalah satuan gramatika yang
terdiri dari dua kata atau lebih yang tidak melampaui batas klausa. Ini
memberikan batasan pada frase. Frasa sebenarnya mempunyai dua ciri,
yaitu merupakan satuan gramatika yang terdiri dari dua kata atau lebih,

dan yang kedua adalah frasa merupakan satuan yang tidak melebihi
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batasan fungsional komponen klausa, artinya frasa selalu termasuk
dalam elemen klausa. Fungsi dari S, P, O, PEL atau KET.

Sedangkan menurut (Chaer, 2012:222) Frasa merupakan satuan
gramatika yang berupa gabungan kata yang bukan predikat, dan
campur kode pada tataran frasa lebih rendah dibandingkan campur
kode pada tataran klausa.

Di bawah ini merupakan contoh campur kode dengan penyisipan
frasa.

i.  Nah karena saya sudah kadhung apik sama dia, maka saya

tanda tangan.

ii.  Nah, karena saya sudah terlanjur baik dengan dia, maka

saya tanda tangan.
Campur Kode Pada Tataran Klausa

Tataran Klausa adalah satuan gramatika yang berupa kumpulan
kata, paling sedikit terdiri atas subjek dan predikat, serta berpotensi
menjadi kalimat (Kridalaksana, 1982). Klausa adalah unsur bahasa
yang lebih tinggi dari kata dan frasa tetapi lebih rendah dari kalimat.
Klausa merupakan unsur gramatika predikat yang hanya memuat
subjek dan predikat saja. Campur kode bentuk klausa adalah
penyisipan klausa dari satu bahasa ke bahasa lain dalam tuturan

(Nurmalitta, 2015).
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Jadi, Klausa adalah gabungan dua kata atau lebih yang terdiri
dari subjek dan predikat. Secara umum Kklausa dilengkapi dengan
objek, informasi, dan pelengkap.

Di bawah ini merupakan contoh campur kode pada tataran
klausa.

i.  Seorang guru harus memiliki sikap ing ngarsa sung tulodo,

ing madya mangun karso, tut wuri handayani.

ii.  di depan memberi teladan, di tengah mendorong semangat,
di- belakang mengawasi.
Pada contoh diatas menandakan adanya campur kode.
Karena pada tuturan diatas terdapat sisipan klausa yang dari

bahasa jawa ke bahasa indonesia.

5. Campur Kode Berdasarkan Fungsinya

Menurut Suwito (1985:78), apa yang ingin dicapai penutur dalam
tuturannya menentukan pilihan bahasanya. Suwito juga menyatakan bahwa
penggunaan campur kode memiliki beberapa tujuan, antara lain keinginan
penutur untuk menunjukkan ilmunya, ketaatan dalam beribadah, dan
keunikan daerahnya.

Sementara itu, menurut Nababan (1986-32), selain untuk mencapai
ketepatan dalam menyampaikan makna, penutur juga menggunakan
campur kode untuk memamerkan pengetahuan atau pendiriannya. Menurut

Suwito (1985:76), alih kode terjadi apabila dalam tuturan terjadi peralihan
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dari satu klausa bahasa ke klausa bahasa lain, dengan masing-masing
klausa tetap mempunyai fungsinya masing-masing.

Setyaningsih menyatakan bahwa campur kode digunakan karena jika
seseorang tidak dapat menemukan padanan kata yang cocok dalam suatu
kegiatan komunikasi untuk menjelaskan maksud dan tujuan sebenarnya,
maka ia akan mencari padanan kata yang cocok dengan mengambil istilah-
istilah dari berbagai bahasa. Kemudian penyebab terjadinya campur kode
dapat digolongkan menjadi dua, yaitu sikap (attitudinaltype) yakni latar
belakang sikap penutur, dan kebahasaan (linguistik type) yakni latar
belakang keterbatasan bahasa.

Dibalik keterbatasan bahasa terdapat alasan adanya identifikasi
peran, identifikasi ragam, dan keinginan untuk menjelaskan atau
menafsirkan. Dengan demikian, campur kode terjadi karena adanya
keterkaitan antara peran penutur, bentuk bahasa, dan fungsi bahasa
(Aisyah, 2019). Penutur yang melakukan campur kode mempunyai tujuan
tertentu yang ingin dicapai oleh pengguna bahasa. Menurut Suwito (dalam
Sutana, 2000: 11) dalam campur kode, ciri ketergantungan ditandai dengan
adanya hubungan timbal balik antara peran dan fungsi bahasa, artinya apa
yang ingin dicapai oleh penutur melalui tuturannya.

Menurut pandangan Suwito membagi beberapa fungsi campur kode

sebagai berikut:
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Fungsi campur kode untuk penghormatan

Fungsi campur kode untuk menyatakan rasa hormat meliputi
penggunaan sapaan, penggunaan istilah hormat, atau penggunaan
bahasa yang dianggap lebih sopan.

Contohnya :
“Sesuai petunjuk pituturnya Den Mas Pitoyo beliau siap mau ada fit
dan proper test dulu”

Kata “Mas” merupakan bentuk penghormatan kepada orang lain
atau lawan tutur. Dan kata “Mas” biasa digunakan untuk memanggil
saudara laki-laki. Jadi, contoh diatas merupakan fungsi campur kode
untuk penghormatan.

Fungsi campur kode adalah untuk menekankan suatu makna tertentu.

Fungsi ini biasanya muncul dalam bentuk ungkapan dalam
bahasa lain yang dimaksudkan untuk menegaskan ulang pernyataan
yang di lontarkan oleh penutur (Fitriyah & Mintowati, 2022).
Contohnya : “Waktumu tinggal sesok mas. Kamu kudu bisa yakinin
bapak”

Kata “sesok” jika diterjemahkan ke dalam kamus baasa
indonesia menjadi kata “Besok”. Jadi, contoh di atas bisa dikatakan
sebagai fungsi campur kode yang menekankan suatu makna tertentu.
Bisa dikatakan sebagai fungsi campur kode karena pada kalimat
tersebut si penutur menegaskan bahwa “Besok™ adalah waktu yang

terakhir untuk menyakinkan bapaknya.
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Campur kode berfungsi untuk mengenalkan identitas pribadi

Fungsi ini bisa terjadi dengan maksud untuk mengungkapkan
identitas atau kota asal dari penutur.

Contohnya: “ Yowes kalau gitu aku pergi dari desa ini sendirian aja,
sakarepku mau kemana atau enggak aku mati ajalah.”

Contoh diatas merupakan fungsi campur kode yang mengenalkan
identitas pribadi bahwa si penutur berasal dari desa.

Fungsi campur kode Mengakrabkan Diri Dengan Lawan Tutur.

Yang termasuk dalam fungsi ini adalah penggunaan kata atau
kalimat yang tidak formal, pemakaian istilah yang biasa ataupun sudah
biasa, atau beralih ke bahasa yang biasa digunakan sehari-hari
((Fathurrohman, 2012)

(Fathurrohman, 2012) Pada dasarnya campur kode adalah
penggunaan beberapa bahasa dengan cara menyisipkan unsur suatu
bahasa ke dalam unsur bahasa lain. Unsur-unsur bahasa ini berkisar
dari tingkat kata hingga klausa. Campur kode dibedakan menjadi dua
jenis, yaitu yang berlatar belakang sikap (attitude type) dan yang
berlatar belakang bahasa (linguistic type). Campur kode biasanya
terjadi dalam suasana santai atau karena faktor kebiasaan. Penggunaan
campuran kode mempunyai fungsi yang berkaitan dengan peran

penggunaan bahasa.



‘nery e)sng NiN Wizl edue)y undede ynjuaq weep Ul siin} eA1ey yninjas neje ueibeqas yeAueqladwaw uep ueyjwnuwnbuaw Buele|iq 'z

NV vISNS NIN
o0

‘nery eysng NiN Jefem BueA uebuuaday ueyiBnisw yepn uedynbuad g

‘yelesew niens uenelun neje ynuy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw | efuey uesiinuad ‘ueniguad ‘ueyipipuad uebunuaday ¥njun eAuey uednnbusd ‘e

Jequins ueyngaAusw uep ueywnuesusw edue) 1ul SNy ARy ynunjes neje ueibegses diynbusw Buelseq ‘|

Buepun-6uepun 16unpuljig eydid xeH

nely e)sns NiN !jiw ejdio yeH @

nery wisey JireAg uejng jo A}JISIaATU() DTWIR]S] 3}e1S

28

B. Penelitian Relevan

Terdapat beberapa penelitian relevan yang mendasari penelitian ini,

dimana penelitian ini memiliki keterkaitan dan berkesinambungan dengan

penelitian sebelumnya diantaranya yaitu:

1)

2)

Pertama penelitian yang dilkukan oleh (Denti, 2018) yang berjudul
“Campur Kode Dalam Film My Stupid Boss dan Implikasinya Pada
Pembelajaran Bahasa Indonesia di SMA ”. Penelitian ini menganalisis
mengenai Bentuk-Bentuk campur kode dalam film My Stupid Boss.
Penemuan yang dihasilkan dari penelitian ini adalah campur kode kata,
frasa dan perulangan kata. Campur kode tersebut terdiri dari nomina,
verba dan adjektiva.

Persamaan dengan penelitian ini dengan penelitian saya adalah sama-
sama meneliti mengenai film. Perbedaanya didalam penelitian ini
adalah penelitian ini meneliti bentuk-bentuk campur kode, sedangkan
penelitian saya sendiri menganalisi campur kode yang terdapat pada
film yang saya teliti yaitu Film Mekkah I’'m Coming.

Penelitian yang dilakukan oleh (Gunawan, 2021) yang berjudul
“Campur Kode Bahasa Indonesia Dalam Film Cut Nyak Dien”.Penulis
memilih film cut nyak dien ini dikarenakan penulis menyadari bahwa
terdapat bahasa campur pada film cut nyak dien. Dan campur kode
bahasa indonesia ini menjadi batasan pada penelitian ini. Alasan

penulis meneliti film cut nyak dien ini adalah penulis menyadari
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adanya campur kode yang terdapat pada film cut nyak dien setelah
menonton film tersebut.

Persamaan dengan penelitian ini dengan Penelitian yang saya teliti
adalah sama-sama meneliti campur kode pada film. Perbedaannya
yaitu didalam penelitian ini hanya meneliti mengenai “Campur Kode
Bahasa Indonesia Dalam Film Cut Nyak Dien” dan tidak dikaitkan
dengan pembelajaran bahasa Indonesia disekolah. Sedangkan
penelitian saya meneliti tentang Analisis Campur Kode Pada Film
Mekah I'm Coming Karya Jeihan Angga dan Implementasinya
Terhadap Pembelajaran Teks Naskah Drama Pada kelas VIII SMPN
03 Pekanbaru.

Penelitian yang dilakukan oleh (Syahfitri et al., 2021) yang berjudul
“Alih kode dan Campur Kode Dalam Film Hujan Bulan Juni Karya
Sapardi Djoko Damono dan Implikasinya Pada Pembelajaran Drama di
SMA” Pada penelitian ketiga ini penulis Menemukan bentuk alih kode
dan campur kode beserta dengan faktor penyebab terjadinya alih kode
dan campur kode pada film Hujan Bulan Juni. Pada alih kode terdapat
2 bentuk alih kode yaitu alih kode intern dan ekstern. Sedangkan pada
campur kode ditemukan beberapa bentuk yaitu frasa, klausa kata,
perulangan kata dan baster. Kemudian faktor yang menyebabkan
terjadinya alih kode dan campur pada film Hujan Bulan Juni adalah

terjadinya faktor penutur, mitra tutur, orang ketiga dan topik
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pembicaraan ataupun berupa faktor sikap penutur dan faktor
kebahasaannya.

Penelitian ini sama dengan penelitian saya sama-sama meneliti
mengenai campur kode pada film, akan tetapi didalam penelitian ini
menganalisis alih kode dan campur kode sedangkah saya hanya
meneliti campur kode saja.

Penelitian yang dilakukan oleh (Lestari Wahyuni S, 2023)) yang
berjudul "Campur Kode dalam Film Arab Alrabawi School For Girls
Karya Tima Shomali: Bentuk dan Faktor yang Mempengaruhi (Kajian
Sosiolinguistik)". Pada penelitian keempat ini penulis menemukan
campur kode beserta dengan faktor penyebab terjadinya campur kode
pada film Arab Alrabawi School For Girls Karya Tima Shomali.
Berdasarkan hasil analisis penelitian pada film Alrawabi School For
Girls penulis menyimpulkan bahwa data-data dari campur kode berupa
bentuk-bentuk campur kode sebanyak 20 data. Dengan masing-masing
jenis, pada campur kode yaitu pada tataran kata sebanyak 6 data,
tataran frasa sebanyak 11 data dan tataran klausa sebanyak 3 data. Jadi,
untuk keseluruhan data tersebut berwujud campur kode eksternal. Dan
penyebab terjadinya campur kode pada film Alrawabi School for girls
adalah partisipan memiliki latar belakang yang bahasa ibu nya sama,
kemudian adanya keinginan si penutur untuk memperoleh ungkapan
yang tepat dan kebiasaan kesantaian pada peserta tindak tutur dalam

berkomunikasi.
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Persamaan penelitian ini dengan penelitian saya adalah sama-sama
meneliti mengenai campur kode pada film. Dan perbedaannya adalah
pada penelitian saya mengimplementasikannya ke dalam pembelajaran
Bahasa Indonesia sedangkan penelitian ini hanya menganalisis campur
kode nya saja.

Penelitian yang dilakukan oleh (Astripona et al., 2020) yang berjudul
“Alih kode dan campur kode dalam film Batas Karya Rudi
Soedjarwo”. Hasil dalam penelitian Astripona mendeskripsikan
macam dan proses terjadinya alih kode dan campur kode. Data yang
digunakan dalam penelitia ini berupa tuturan dari dialog film Batas
Karya Rudi Soedjarwo. Bentuk campur kode dan alih kode dalam film
Batas Karya Rudi Soedjarwo, ini mencakup kata, frasa dan klausa.
Persamaan dengan penelitian ini dengan Penelitian yang saya teliti
adalah sama-sama meneliti campur kode pada film. Perbedaannya
yaitu didalam penelitian ini meneliti mengenai “Alih kode dan campur
kode dalam film Batas Karya Rudi Soedjarwo”. Sedangkan penelitian
saya meneliti tentang Analisis Campur Kode Pada Film Mekah I'm
Coming Karya Jeihan Angga dan Implementasinya Terhadap
Pembelajaran Teks Naskah Drama Pada kelas VIII SMPN 03

Pekanbaru.
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C. Kerangka Berpikir

Campur kode merupakan sebuah fenomena dalam penelitian
sosiolinguistik. Dikatakan kajian sosiolinguistik karena berkaitan dengan
bahasa dan masyarakat yang penentunya. Dalam masyarakat tutur,
perbedaan bahasa terjadi karena adanya interaksi sosial yang terjadi antara
masyarakat tutur satu dengan masyarakat tutur lainnya. Campur kode
merupakan fenomena bilingualisme dalam masyarakat tutur, dimana
interaksi antar masyarakat tutur berujung pada terjadinya bilingualisme.
Dalam penelitiannya, peneliti mendeskripsikan campur kode dalam film
“Mekkah I'M Coming” karya Jeithan Angga dengan menggunakan
kerangka sosiolinguistik. Hasil penelitian ini disajikan dalam bentuk
campuran kode dan Implementasinya Terhadap Pembelajaran Teks

Naskah Drama Pada kelas VIII SMPN 03 Pekanbaru.
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Fungsi Campur kode
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METODE PENELITIAN

A. Jenis Penelitian

Jenis penelitian ini adalah penelitian deskriptif kualitatif. Jenis
penelitian deskriptif kualitatif adalah penelitian yang menekankan pada
observasi dan situasi atau fenomena yang terjadi secara alami di
masyarakat. Artinya data yang dikumpulkan berasal dari lingkungan nyata
dan otentik.

Adapun jenis Penelitian deskriptif ini adalah suatu bentuk penelitian
yang bertujuan untuk mendeskripsikan atau mengilustrasikan suatu
fenomena yang ada (baik yang alami maupun yang direkayasa manusia),
membantu menghasilkan gambaran yang lebih teratur, akurat, dan realistis
terhadap fenomena yang diteliti.

Penelitian ini dilakukan oleh peneliti sendiri dengan cara
mengumpulkan informasi yang diperoleh dari subjek penelitian penulis,
yaitu film Mekah I’'m Coming. Selanjutnya peneliti akan menjelaskan
fenomena yang ditemukan peneliti dalam film “Mekkah I’'m Coming”
sesuai arahan penelitian dan menjelaskan poin-poin penting.

Sebelum melakukan Penelitian Kualitatif dalam proses penelitian
maka, perlu diketahui dan dipahami ciri-ciri penelitian kualitatif, dengan
harapan agar dapat mempermudah proses penelitian dan mampu
mengungkapkan secara cermat informasi kualitatif dalam suatu analisis

deskriptif dan proses yang bermakna. Melakukan penelitian kualitatif

34
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menjelaskan ciri-ciri suatu fakta atau keadaan sebenarnya, namun
laporannya harus fokus pada penjelasan ilmiah agar hasilnya baik. Ciri-ciri
kualitatif adalah:

1) latar alami (naturalistic inkuiri),

2) peneliti adalah alat kuncinya,

3) bersifat deskriptif,

4) penelitian kualitatif lebih menekankan pada proses daripada hasil,

5) analisis data bersifat induktif,

6) penelitian kualitatif lebih menekankan pada makna.

Alasan peneliti menggunakan metode kualitatif karena metode
kualitatif merupakan jenis penelitian yang didasarkan pada apa yang
didengar dan dilihat dari fenomena yang terjadi di masyarakat, baik dari
media atau media elektronik lainnya. Kemudian dijelaskan secara rinci dan
sistematis dengan memahami, mengidentifikasi dan menafsirkan makna
dari fenomena tersebut. Penggunaan jenis penelitian kualitatif ini diduga
mampu mendeskripsikan bentuk campur kode serta fungsi campur kode

dalam film “Mekkah I’'m Coming” karya Jeihan Angga.

. Objek Penelitian

Objek penelitian merupakan objek atau hal yang akan menjadi pusat
perhatian dalam penelitian, itu karena objek penelitian ini merupakan
tujuan apa yang ingin dicapai guna memperoleh jawaban dan solusi atas
permasalahan yang timbul (Hamdani, 2016). Menurut Sugiyono

(2012:144), Objek penelitian adalah suatu objek ilmiah yang digunakan
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untuk memperoleh data dengan tujuan tertentu dan untuk sesuatu (variabel
tertentu) yang objektif, valid, dan dapat dicapai.

Sesuai dengan definisi objek penelitian di dalam Kamus Besar
Bahasa Indonesia bahwa objek penelitian adalah hal yang menjadi sasaran
di dalam penelitian. Dalam penelitian ini, yang menjadi objek
penelitiannya adalah bahasa tuturan-tuturan para pemain pada film
“Mekah I’'m Coming”. Alasan Peneliti memilih film “Mekah I'M Coming”
sebagai objek penelitian karena tuturan bahasa yang digunakan dalam film
tersebut menunjukkan peralihan dari bahasa Jawa ke bahasa Indonesia,
dan disisipkan bahasa daerah Betawi, Inggris dan Arab dalam penggalan-
penggalan bahasa komunikasi tersebut. Kemudian, bahasa atau gaya bicara
yang digunakan antar penutur dalam film “Mekkah I’'m Coming” bersifat

multilingualisme, yaitu penggunaan dua bahasa atau lebih.

. Lokasi Penelitian

Penelitian ini dilakukan di SMPN 03 Pekanbaru yang beralamat JI.

Dahlia No. 102, Kedungsari, Kec. Sukajadi, Kota Pekanbaru, Riau.

. Sumber Data Penelitian

Menurut Arikunto (1998:114), sumber data adalah suatu subyek
yang darinya data dapat diperoleh. Pencatatan sumber data melalui
wawancara atau observasi merupakan hasil gabungan kegiatan, melihat,
mendengar dan bertanya (Sihombing. 2021).

Dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia data diartikan sebagai fakta-

fakta yang ada yang dijadikan sebagai bahan sumber untuk menyusun
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pendapat, keterangan dan informasi yang benar.Informasi atau bahan yang
digunakan untuk alasan dan penyelidikan. Kemudian sumber data pada
uraian di atas mengacu pada topik penelitian yang datanya dimiliki.
sumber data bisa berupa objek, tindakan, orang, tempat, dll.

Sumber data adalah sumber dari mana data penelitian diperoleh dan
dikumpulkan oleh peneliti. Penggunaan sumber data ini akan menentukan
jenis data yang diperoleh. Sumber data yang peneliti peroleh berasal dari
tuturan para tokoh film “Mekkah I’'m Coming” yang tayang pada tanggal 5
Maret 2020.

Instrumen Penelitian

Semua penelitian melibatkan pengumpulan data untuk menguji
hipotesis yang ditetapkan dalam penelitian. Umumnya peneliti
menggunakan instrumen untuk mengumpulkan data penelitian. (Arifin,
2014) menyatakan bahwa instrumen adalah alat yang memenuhi
persyaratan akademik sehingga dapat digunakan sebagai alat untuk
mengukur suatu objek pengukuran atau untuk mengumpulkan data tentang
suatu variabel. Instrumennya bisa berupa tes atau non tes, namun untuk
memperoleh sampel perilaku dari ranah kognitif digunakan tes.

Instrumen penilaian yang digunakan dalam penelitian ini adalah
human instrument, yaitu peneliti sendiri yang berperan sebagai perencana,
pelaksana, pengumpul data, penganalisis, pengolah data, sampai pada
tahap pelaporan hasil penelitian. Setelah melakukan pengumpulan data,

selanjutnya mengumpulkan data, melakukan rencana aksi, melakukan
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penelitian tindakan terhadap cerita film “Mekah I’'m Coming” yang
disutradarai oleh Jeihan Angga, dan kemudian selanjutnya membuat
kesimpulan pada penelitian yang akan diteliti. Berikut ini adalah tabel

instrumen penilaian yang digunakan dalam penelitian ini.

Tabel 3.1 Instrumen Penelitian Bentuk Campur Kode

No | Data Tuturan Bentuk Ket
Campur Kode

Tabel 3.2 Instrumen Penelitian Fungsi Campur Kode

No | Data Tuturan Fungsi Campur Kode Ket

F. Teknik Pengumpulan Data
Sugiyono (2019) berpendapat bahwa teknik pengumpulan data
merupakan langkah terpenting dalam penelitian karena tujuan utama
penelitian adalah memperoleh data. Pengumpulan data dapat dilakukan

dalam berbagai latar, dari berbagai sumber, dan dengan berbagai cara.
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Teknik pengumpulan data merupakan langkah yang paling strategis
dalam penelitian karena tujuan utama penelitian adalah memperoleh data.
Sebagai bentuk penunjang penelitian yang efektif, tidak hanya didasarkan
pada pengetahuan yang dimiliki, namun juga memberikan informasi
berupa data dan analisis yang relevan sebagai bahan penelitian (Rosita,
2019).

Adapun teknik pengumpulan data yang dilakukan oleh peneliti
adalah sebagai berikut:

1) Teknik simak

Teknik simak merupak teknik yang digunakan untuk
memperoleh sebuah data dengan cara menyimak penggunaan bahasa
(Mahsun, 2007: 92). Teknik simak dalam penelitian ini dilakukan
dengan cara menyimak tuturan tokoh dalam film. Dan teknik simak
merupakan teknik yang memperoleh data dengan cara menyimak
secara jelas. Teknik menyimak ini digunakan untuk memperoleh data
berupa bahasa lisan dengan cara menyimak penggunaan bahasa (Erina,
2023). Teknik simak dilakukan agar dapat memperoleh data meliputi
campur kode, fungsi dari campur kode, dan bentuk-bentuk campur
kode. Kemudian, Peneliti akan menonton film ‘Mekkah I’'m Coming”
dan nantinya peneliti akan memperoleh data-data yang terkait dengan
campur kode. Pada saat proses penyimakan film maka, film tersebut
akan diulang-ulang sehingga Peneliti memahami dan memperoleh data

yang benar-benar akurat. Peneliti berperan penuh dalam proses
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penyimakan, dari segmen tuturan pembicara awal sampai dengan
selesai.
Teknik Dokumentasi

Teknik dokumentasi merupakan teknik pengumpulan metode
dengan cara melihat atau menganalisis dokumen-dokumen yang dibuat
oleh subjek sendiri ataupun orang lain. Teknik dokumentasi dapat
diartikan sebagai teknik dalam pengumpulan data yang melalui bahan-
bahan tertulis dan diterbitkan oleh lembaga-lembaga yang menjadi
objek penelitian.

(Sugiyono, 2013) berpendapat bahwa teknik dokumentasi
merupakan salah satu teknik yang pengumpulan datanya berupa
tulisan, gambar, atau karya-karya monumental dari seseorang. Jenis
data yang dikumpulkan melalui dokumentasi terbagi menjadi dua,
yaitu dokumentasi tertulis seperti arsip-arsip, buku harian, peraturan
kebijakan, surat perjanjian, dan lain-lain. Sedangkan dokumen yang
berupa karya seni berupa gambar, patung, film, sinetron dan lain
sebagainya. Teknik dokumentasi ini memiliki tujuan untuk
mendapatkan informasi yang dapat mendukung analisis dan
interpretasi data

Teknik dokumentasi yang dilakukan peneliti dalam penelitian ini
adalah dengan cara mengamati setiap dialog-dialog yang terjadi dalam

film “Mekkah I'm Coming”, dengan begitu peneliti akan lebih mudah
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untuk memahami dan mendapatkan apa saja mengenai campur kode
yang terdapat dalam film tersebut.

Proses yang dilakukan dalam  dokumentasi  adalah
mengumpulkan dokumen yang diperlukan, memilih dan menentukan
dokumen yang sesuai dengan tujuan penelitian, kemudian
menerangkan, mencatat, menafsirkan, serta menghubungkan dengan
fenomena lainnya. Dokumen yang digunakan dalam pengumpulan data
yang digunakan untuk mengumpulkan penelitian ini adalah berupa
dokumen tertulis, seperti buku yang relevan dengan penelitian serta
data-data yang dapat diakses melalui Internet. Selain itu penelitian ini
juga menggunakan dokumen berupa karya film “Mekkah I'm
Coming”.

Teknik catat

Teknik catat adalah teknik yang mencatat beberapa bentuk yang
relevan bagi penelitiannya dari penggunaan bahasa secara tertulis
(Mahsun, 2005). Dan Peneliti mendengarkan tuturan para tokoh dalam
film “Mekkah I’'m Coming” tersebut. Teknik catat adalah teknik
lanjutan ketika sudah melakukan teknik menyimak. Peneliti alat tulis

untuk mencata data yang sesuai dan akurat.

G. Teknik Analisis Data

Analisis data adalah suatu proses menyusun urutan data dan

mengorganisasikannya ke dalam pola, kategori, dan unit dasar deskripsi. la

membedakannya dengan interpretasi, yaitu memberikan makna pada
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analisis, menafsirkan pola deskriptif, dan menemukan hubungan antar

dimensi deskriptif.

Langkah analisis data yang digunakan dalam penelitian ini

mengadopsi model Miles dan Huberman, meliputi reduksi data, penyajian

data, dan penarikan kesimpulan atau verifikasi. Setiap langkah analisis

data dijelaskan di bawah ini :

1)

2)

Reduksi Data

Reduksi data merupakan langkah awal yang dilakukan pada saat
menganalisis data dan dimaksudkan untuk memudahkan pemahaman
terhadap data yang diperoleh. Tahap reduksi data dalam analisis data
merupakan suatu proses seleksi yang menitikberatkan pada
penyederhanaan, pengabstraksian, dan transformasi data kasar yang
muncul dari catatan lapangan.

Dalam proses ini, peneliti memilih data yang relevan dan data
yang kurang relevan berdasarkan tujuan penelitian dan masalah
penelitian,  kemudian ~ merangkum,  memberi  kode, dan
mengelompokkannya sesuai tema penelitian. Reduksi data pada
penelitian ini akan fokus pada tururan film “Mekkah I’'m Coming ”.
Penyajian Data

Langkah selanjutnya setelah melakukan reduksi data adalah
menyajikan data. Miles mengatakan bahwa penyajian data adalah
penyajian kumpulan informasi terstruktur yang memberikan

kemungkinan untuk menarik kesimpulan dan mengambil tindakan.
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Penyajian data yang disajikan dalam penelitian ini disajikan
dalam bentuk teks naratif. Kecendrungan kognitif diperlukan untuk
memudahkan tahap penyajian data dalam berbagai jenis grafik, bagan,
jaringan, dan matriks, dengan tujuan menggabungkan informasi yang
telah disusun dalam satu bentuk kesatuan. Penyajian data dilakukan
untuk memudahkan peneliti menarik kesimpulan mengenai bentuk
campur kode pada film “Mekkah I’'m Coming”.

3) Penarikan Kesimpulan

Tahap akhir analisis data adalah penarikan kesimpulan atau
validasi. Pada fase ini peneliti melakukan aktivitas memberikan
kesimpulan berdasarkan data hasil penelitian. Analisis data dilakukan
selama penelitian ini dan setelah pengumpulan data selesal,
berdasarkan pendekatan kualitatif yang digunakan peneliti dalam
penelitian ini.

H. Validasi Data

Validitas data adalah untuk menunjukkan apakah penelitian yang
dilakukan benar-benar merupakan penelitian ilmiah sekaligus untuk
menguji data yang diperoleh.. Agar data dalam penelitian kualitatif
terhitung sebagai penelitian ilmiah, maka perlu dilakukan pengecekan
validitas datanya.Validitas data dibedakan menjadi tiga jenis, yaitu
triangulasi sumber, triangulasi teknis, dan triangulasi waktu.

Sugiyono (2015:372) menjelaskan bahwa Triangulasi adalah teknik

yang memadukan berbagai teknik pengumpulan data dengan sumber data
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yang ada untuk memeriksa keabsahan data. Triangulasi ini memanfaatkan
sesuatu selain data penelitian dengan tujuan untuk menguji atau
membandingkan data penelitian yang diperoleh. Tujuan dari triangulasi
adalah untuk meningkatkan kekuatan teoritis, metodologis, dan
interpretatif penelitian kualitatif. Namun dalam penelitian ini peneliti lebih
fokus pada penggunaan validitas data berupa triangulasi teknik.

Teknik triangulasi digunakan untuk menguji keandalan data, yang
dilakukan dengan menggunakan teknik yang sama untuk mengetahui dan
mencari keaslian data dari sumber yang sama melalui teknik yang
berbeda. Tujuan peneliti adalah memperoleh data dari sumber yang sama
dengan menggunakan teknik pengumpulan data yang berbeda. Peneliti
lebih fokus pada data yang valid berupa penggunaan teknik triangulasi.
Teknik pengumpulan data yang digunakan peneliti dalam penelitian ini
adalah teknik menyimak dan teknik mencatat. Dalam hal ini, setelah
menemukan data dari satu tempat sumber yang sama, maka langkah
selanjutnya adalah mengklasifikasikan, menganalisis, dan melihat data
dari sudut pandang sumber yang sama, namun menggunakan Teknik yang
berbeda digunakan dalam analisis. Jadi kita bisa menarik kesimpulan Data
dianalisis dari sumber yang sama, namun menggunakan Teknik

pengumpulan data yang berbeda (Erina, 2023).
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Dapat digambarkan melalui bagan dibawabh ini.

Tuturan Pada Film “Mekkah I'm
Coming” Karya Jeihan Angga

/\

Teknik Catat

Gambar 3.1 Bagan Teknik Pengumpulan Data

Dalam penelitian ini peneliti melakukan verifikasi data dengan cara
menyimak film “Mekkah I’'m Coming” kemudian mencatat data-data yang
diperlukan, proses selanjutnya adalah menyimak kembali film “Mekkah
I’m Coming”. Dalam hal ini peneliti mencoba mengkaji kembali data yang
diperoleh dengan cara mencatat data yang telah ditemukan untuk melihat

apakah data tersebut terlalu banyak sehingga data tersebut dapat diseleksi

kembali.

Teknik Simak
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BAB V
KESIMPULAN DAN SARAN
Kesimpulan
Berdasarkan analisis data dan hasil pembahasan dalam peristiwa
tuturan yang terjadi dalam film Mekkah I’'m Coming Karya Jeihan Angga
ditemukan adanya tuturan campur kode dan implementasinya terhadap
teks naskah drama di SMP.

1. Berdasarkan hasil penelitian yang dilakukan, ditemukan berbagai
bentuk campur kode beserta jenis-jenisnya dalam tuturan para pemain
film Mekkah I'm Coming karya Jeihan Angga. Terdapat 259 data
campur kode, dengan 205 data internal dan 54 data eksternal. Data
internal terdiri dari 152 data berbentuk kata, 34 data frasa, dan 19 data
klausa. Sedangkan data eksternal terdiri dari 43 data kata, 9 data frasa,
dan 2 data klausa.

2. Hasil penelitian menunjukkan bahwa para pemain film Mekkah I'm
Coming Karya Jeihan Angga menggunakan berbagai fungsi campur
kode dalam tuturannya. Data yang terkumpul sebanyak 236 data fungsi
campur kode dalam film Mekkah I'm Coming Karya Jeihan Angga ,
dengan 29 data fungsi campur kode untuk menghormati lawan tutur,
53 data untuk menyakinkan lawan tutur, 113 data untuk mengetahui
identitas lawan tutur, dan 41 data untuk mengakrabkan diri dengan

lawan tutur.

84
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3. Hasil penelitian ini dapat diimplementasikan dengan pembelajaran

Bahasa Indonesia di SMP/MTs kelas VIII semester genap sebagai
bahan ajar sesuai kurikulum merdeka yaitu dengan capaian tujuan
pembelajaran 3.19 menganalisis isi dan kebahasaan drama yang dibaca
atau ditonton dan 4.19 mendemonstrasikan naskah drama dengan
memperhatikan isi dan kebahasaan. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa bentuk-bentuk campur kode dalam film Mekkah I'm Coming
dapat dijadikan sebagai bahan ajar dalam kegiatan pembelajaran materi
drama.. Hasil penelitian ini dapat dijadikan sebagai contoh penggunaan
bilingualisme atau multilingualisme dalam menganalisis isi dan kaidah
bahasa drama serta mendemonstrasikan drama dengan memperhatikan
isi dan bahasa, dan penggunaan bahasa Indonesia yang baik dan benar

sesuai dengan konteks yang dibahas.

B. Saran
Berdasarkan hasil penelitian, penulis dapat memberikan saran sebagai

berikut:
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1. Hasil penelitian campur kode yang dilakukan penulis diharapkan dapat

memberikan informasi dan gambaran kepada pembaca untuk
menambah wawasan mengenai campur kode serta implementasinya
terhadap teks naskah drama kelas V111 tingkat SMP.

Bagi para pendidik/guru, penulis berharap hasil penelitian analisis data
mengenai campur kode dalam film Mekkah I’'m Coming yang telah

ditemukan dapat memberikan referensi pembelajaran bahasa Indonesia
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535 Tap’i’.kok saya merasa
2 S a teraffcam ya. Tapi,
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5,_35 Enizgloh loh loh Eni,
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€ 5 | dengarkan Bapak loh
3§ | Moh, Eni tidak mau
5 S | menggadaikan masa
T 3 |depan Eni dengan
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© 2 | Mas Pietoyo
=48 | Heh, ndhuk jangan
S | sembarangan loh.
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Ih  ngeyel ini, tak
kandani loh. Lamaran
itu “ibarat fit dan

W]

i .probFert test  loh.
& Kalao sontoloyo mu
& 3 #itu fidak propert test
D dan$it ya kamu harus
3 legdivo menerima
£ kepetusan Bapak

=4 Yo =ojo dipadakke

Ibu”lbu sudah mahir
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Kokehan alesan
sepéfti  Bapak mu.
Taph pilihan
hidgpnya akurat itu.
Dulgy; zaman masih
susgfy Bapakmu Cuma
punya motor untuk
modal hidup. Eh di
dol buat opo? Buat
munggah haji

P
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Hahahaha itu
namanya bukan
akurat Bu, kemplu
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Haji Ed haji, kematian
bisa datang kapan saja
dan dimana saja.

Bapak meninggal
dalag kecelakaan
terowongan  Mina,

Insya Allah syahid.
W
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membicarakan
tang@al hari dan jam
nya_ sudah kita
sep ati. Jadi, udah
fiksya pak ya?

_
(9]
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g\l

Hal. begitu adanya
piye2 Selama hari,
tanggal dan jam yang
menyangkut  masa
depan Eni  maka,
harus melalui
per ujuan Eni
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Loh= kan Bapak
yang bilang
agemda hari ini baru
fit @an propert test
jadi-galon pelamar Eni
yaitf Mas Pietoyo dan
Mas- Eddy harus
melewati  fit dan
propert test nya

terlebih dahulu
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Sesuai petunjuk
batuknya Den Mas
Pietoyo, beliau siap
mau fit dan propert
test dulu

uad-gertut
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Hah tuh, Kalau Mas
Pietoyo itu sudah
tidakn diragukan lagi,
yo m kalau Nak
sontbloyo ini apa

:18quIns uey

ATU ) dTUIejs]




‘nery eysng NiN Jefem BueA uebuuaday ueyiBnisw yepn uedynbuad g

2due) undede ynuaq wejep 1ul sin} eAley yninjas neje ueibeqgas yeAueqiaduwaw uep ueywnwnbuasw Buele|q 'z

99

NVIY VISNS NIN
o0
.l’ u

‘:h
=)

yang kamu punya?
Yan bisa

D%me ahagiakan
5 Panakku Eni
A78 § AduR itu opo? Isyarat |
= D
= 3 £opoSitu
7% & Insya Allah En, kamu | v9
S S @ tendfg aja aku nggak
€ T EmaiA-main En
5_7(%r & lyo tapikan konyol |
:A-_E}' « Mas_
573 3 UdaR toh, loh kok |+
® 5 % maldh nangis
574 | Distl tuh ramai Pak. |
® S | Karena tempat ini tuh
B2 straggis setiap tiga
2 3 |jamx ya  minimal
= © | sepaluh menit pasti
8 = | adaSyang lewat sini,
® 5 | pokoknya
ig‘ panjenengan  kalau
5 S | beli tempat ini nggak
f 3 | bakal ragu, saya jamin
§7§ Mas mas mas, sayang |
= 5 | tuh boleh tapi kalau
5 5 |halu tuh  jangan
5 8 | maksimal, mbok
$ = | diminimalisirkan
g_Wg Mosok nggak bisa |
> 3 | tohuMas?

Yowges, memang |
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kaldi harus ngantri
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- Yo tahu, udah biasa
MaSIMas’e ini udah
‘orang ke  seratus
delapan puluh tiga itu
:sejak. saya menjadi
tukdlg parkir disini.
Tak® bantu  opo
gimana? Sampean iso
naikhaji tahun ini loh,
Mas"
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Heh,-Mas kalau halu
' mbok jangan terlalu
maK§imal
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Kalau sampean tanya
travel haji  seluruh
Indapesia,
jawgbannya sama.
Tap¥; kalau tanya ini
tak  jamin, kalau
nggak percaya coba
aja
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Jalur non Kkuota itu
jalur  khusus. Jalur
yang biasanya dipakai
oleh keluarga
kerajaan Saudi
Arabia, Presiden,
Pejabat Negara pakai
ini gemua loh, Ente
pahain

khawatir,
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=" [seluruh  administrasi

. JLkita_ yang ngatur.

o p g FPasport, visa, tiket

T oo Lhot seluruh

a & § perlengkapan ibadah,

= & 3 £Ente. serahin sama

T P o} .

S 83 Ané&. Ente tinggal

g § S & bawdl fulus serta niat

* & o dyangtulus

3 £8% ENih= diskon bagus |

& £ S @bard” kali ini sohib

8 g o 3 Ane= ngasih diskon

3 - .

~ B © $sebagus ini. Soalnya

S BT @Dl

B & g |dia Zngelihat Ente

= “§ € | punya hati yang jujur

S % 5 | dangniat yang tulus.

g ag Entg;masuk golongan

2e9 yang;'manasik hajinya

s B £ |langsung  diajarkan

[} o .

s B 5 | keluarga kerajaan

= o = R R _

c i © |Saudi Arabia, begitu

Z 53 | kirakira kata Sohib

c £ 3 | Ane. Gimana?

& £8% | Fix balik nama kKita |

253 | Pak

£ B85 | Kamusimpanini,yo |+ N
586 | Iki opo toh, Mas? \ N
F8% | lyo En, aku relakan | N
i; ini demi kita. Aku
5 @ | jalarcdulu yo
€88 | lyoiMas N N
€8¢ | Insya Allah mambrur | +
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Wah, guys Mas |+
R son%loyo mungah
o #haji__ guys.  Nggak
» Lnyafpgka loh guys
89% # Second travel, Mas |
£92 =Second travel? Wah |
n @
5 2 §ma r?aap Mas. Mari
S S @sayd anter ke kamar,
=il o]
€ o ayo%[las
598 8 0Oh —yayaya, yowes |
= S malgasm ya
1359; ESelamat istirahat, |
3; 23 Assﬁamu’alaikum
598 |[Eh ko siapa? Kenapa |
2 5 | masgk ini sa punya
B 7 kamar
298 | Kowe yang sopo? Ini |«
= 9 | kamar saya
59% | Sa frama bukan sopo, |
® S | lagian sa tuh orang
i—; & | pertama yang ada di
v 8 | kamar, berarti ini saya
L 2 | punya kamar
508 |Owh, mbok vya|-+
) a
» = | hgomong Mas dari
h C .
5 3 | tadi
59@ Ko pikir sa setan kah? | +/
P § |Setan tuh tidak ada
3 2 | yang bau bengkoang
5 3
j=2 jébo kay% saya -
Bl Ini Z=minyak ampuh
€ £ | sekdl, bisa
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na-t

menghilangkan
berbagai macam
penyakit, ko harus

» Lcob

81815 Alalr hahaha, apa itu | N

= b O .-

£ 3 Ejrul=Gini loh lempar

(0] - T .

5 S 2ginidoh, hah jauh toh

51624 Neriék tuh, dia mau | N N

§ o Skasifl saya dia punya

E g usah;g peternakan

= S kanlging. Mas_glahnya

5 o 3sa -harus haji dulu,

® & $masdlah terbesarnya

=2 Tsa @ lebih  suka

D @ c

“§ S | fotografer. Kambing

% 5 |tuhgbau kalau ko

4 § sendyyi kenapa mau

55 | hajig;

8183 | Eh €ni tuh ko punya | N

® 5 | mama kah?

184 | Stop stop stop, ko N N N

5 S | pun cerita tuh bikin sa

;3 3 |kepala sakit. Mau

© 2 | nikah saja ribetnya

= S | minta ampun

5185 | Sampean, salah terus | N N
Ko tuh harus contohi | + N N

saya dalan masalah
percintaan tuh. Aman
terkendali, santai.
Pokgknya sa punya

masdlah  percintaan
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Vv | tuh asiklah, saya
. Lpun calon istri
v o ¥idaman sebelas dua
i o Pbelas: Ibarat pasangan
& S & Habibie Ainun
ESE °
1é,;31_§75g-KeFf3,l nggak
2 S @ sanipean?
$108 & Sa Kenal dia tapi, dia
E o
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1

Sama, saya juga
emosi. Sa kalo
:keteﬁu dia pasti sa
tusUi-tusuk dia pake
bambu

enup-Bde

Bu

dpebuiuaday

[

1

Wak, wedus berarti
Amegpnama palsu Jrul

pipts

TR

emeuad-te

e Ue»@r iNj8s neje usg

Tuhaseragam’e pada-
pada karo inyong,
saya juga punya tapi
sekarang wes dadi
serbet lah hahaha

eduey u sin

3
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N

Pasti habis ketemu
travel munggah Kkaji
kan?

res uestnus
[

= ueduaks

Ibu ketipu second
travel juga kah?

rd

ol

yd

Aoed-"gettdit

EN
-
B_E ey it

Waktu itu maksain
pulang  pura-pura’e
wiswdadi lbu haji.
Begitu sampai
digétbang  kampung,
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i

h

inyong senang bangga
fotone inyong gede
ban%t, udah jadi
*baliRp. Ternyata
dibawah’e ada tulisan
:wanted jadi buronan
masyarakat Mas

r

]

=

1

1

Bu

Gué® tuh  pernah
ngerasain persis
sepéerti ape yang lo
rasa@ sekarang.
Makanye gue ketawe
b tapi= sekarang gue
'udaf’ jadi  haji
beneran. Nih die nih,
satug, angkatan sama

gue-ketipunye

-l

[

Tapl; beda nye gue
jujur ama keluarga,
nggak kayak die nih,
die nggak balik-balik

ol

el

ag}e; V] sun;gueq yninjas neje ueibegss d!g_rlf‘uew Bueleq 'L

Yang pentingkan
ibadah inyong tetap
terlaksana

rd

efaeyuesynpad-uvemeusd-uesmmpuad-uebunusday simunefueyuednnbusg—e

o
Augu gel

yd

H
P UesjINjEEbUBW

1

gl

Lu jangan dengerin
die, kalau saran gue
nih  mendingan lu
balik deh

Sama Bapak, sa
Mama tuh kalau
marah tuh anarkis.

Suk§ bakar-bakar
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bahan,  bakar-bakar
rum sampai dia
pern bakar  diri

*sendliri. Takut saya

L
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yakiy lu sampai ke
dalam tambah heran,
lu mau cari oleh-oleh
lagi, ape aje disini
ade. Setau gue
disekitar sini aje nih
ada dua belas orang
yang udah kena tipu
travel  haji  tapi,
sampai saat ini die
terus berjuang buat
merubah keadaannye.
Sampai nanti  die
benaf-benar haji baru
deh gulang kampung

g
O
81205 Astagfirullahal \23

5 xadzBim gini aje deh,

2 2giniz aje karna lu

S @ berdtia udah tolongin

o ¢gue2 gimane kalau

% gue=tawarin bantuan

S @bual’ lu. Lu mau

= ngg%“_lf?

1215 Lu,<gua kasih tempat | /

23 tingGal di rumah gue
tapig ada syarat nye.
Lu Bantu-bantu gue

182 | Lu tihat tuh. Hah, gue | + V1
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= 107
=
ial
W23 | Gue udah netap disini [ N
124 . Binj;, gue  udah | \
) alm hum, gue tinggal
1) %dlSlﬂi sama anak gue
5 Q
& 2 ¥ yangperempuan
£125 Ah — anak gue sih |+ N,
n @
5 2 ngg bisa diharepin,
g% _hidupnya nggak jelas.
T ¢ $Borg: -boro bantuin
E g ora tua, ngurus diri
= S sen aje  kagak
i becus
£1263 Oh “ho no no, Tuti |+
5 8 ngggﬁ mau bantuin.
B S | Mentingan Tuti
= .
B2 ngeﬁog, udah jelas
2 3 | dapab duit. Udah ya
= © | Bely
8127 | Astagfirullan  kok | + N
® S | mati sih? Baru suruh
o & |pelihara sebentar aja
5 S |juga. Si Blacky itu
£ 2 |udah tiga tahun gue
® 2 | pelihara, lo tahu ngga
=128 | Tenang aje, tenang |+ N
5 5 | nggak ape-ape. Gue
5 & | bisa bikin yang baru
$129 | Mengikuti arah angin | +
5 2 | fashion
#5180 | Watalaikumussalam, |
€3 |oh rﬁau foto juga ya?
€181 | Pak” kita jadi foto |+ N
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Ca

= 108
=
ifal
V' | kagak nih?
132::POI§<, sontoloyo | +/
v o ¥dasar sinetron lebay
i i%hah a. Nah, ini
& 2 # siaran langsung
£133FKalbidr Mas Eddy mu |
E S 2tuhpiye di Makkah?
5 S @ Ketdk ketik, ketak
§ o Sketik koyok
c & & dikelurahan  kamu,
E S @mb suruh  Kirim
= ~ 3 foto-No pict, hoax
1§1§’4§Ini <sa lagi lihat [+
= ¢ instf@ramnya  Nona
® £ | Tutie Asal kau tahu
= = .
B2 (YA dla_ punya
22 follewers itu _banyak,
= © | adag250K. Dia kalau
8 = | uplead yang comment
£ 5 | 100k
3185 | Opo sih, bukan. Eni, |
5 S | Eni minta kirimin foto
£ 3 [Jul
126 | Alhamdulillah, yang |
= S | penting sampai dulu.
® S |Eh cah ayu wes
5 ® | mangan durung?
$137 | Durung, Bu N
§1§8 Udah langganan toko | +/
5 sebelah Mas,
B kebétulan lagi ada
n]
£

d ‘uelode| ueunsm

JJaquins uejingaiue

diskbn
wn

ATU () dTWR]




2due) undede ynuaq wejep 1ul sin} eAley yninjas neje ueibeqgas yeAueqiaduwaw uep ueywnwnbuasw Buele|q 'z

NV vISNS NIN
o0

‘nery eysng NiN Jefem BueA uebuuaday ueyiBnisw yepn uedynbuad g

2

,Eg 109
=
aial
Sa kan bisa edit foto, v v
R %foto@gengan alien juga
o $bisa_nyata, ko lihat
& Lini. Mantap toh
£1408 Kalau ini
£ 3 Fbackground nya
5 S 2diganti ka’bah bisa
5 S @ nggak?
~§1§1 Ini 3a tahu, ko mau N \
E g pasaﬁg ko punya
= € @muka depan ka’bah
5 o 3 kanZBisa saja cuma
B 5 2 lamgeditnya
=142"] Nerfili dimane? v v
5143 | Kalgu sa bantu ko, sa N N
© = | dapat apa?
2124 | Woio lu  ngapain N, N
% 2— gangguin gue? _Lu_ ga
B = | liat apa, gue lagi bikin
B 3 | make up tutorial
p185 | Orang Tuti lagi asik-
§' $ | asiknya ngevlog
;% 3 dlganggyln sama
5 3 | pajrul, liat muka Tuti,
e f,g, Beh. Tuti gak terima
5146 | Hahaha kalau Babeh N N
5 8 | mukul masuk, die
§ o | yang kenak coret, gitu
51%7 Sa mau berhenti, sa N N
52 | maup pergi  makan
B 'S | pisafg, lebih baik
2188 | Nor, Tuti, sa boleh N N
[ 2]
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2 aial
=W | minta foto satu Kkali
, Jtlagi _kah? Tapi, sa
on g pun% handphone
ool %Bapafk Somad ada |
Q )
§ & 32 uback‘ground ka’bah
5 E 3 xkah?
$ 81504 Ah danggu aja lu ah, | N N
& § & @ cariftuh di folder haji
=€ o ftuh Eanyak
3 5151 § Wuik. Masya Allah |
& £ES tE'_soto betawi, makan
8 § o 3 besarkite nih
= ©152% Ko fihat ini V \ N
3 5183 [Cah-  ayu  wes N v
= £ 5 | mafgan durung?
S B1§4 |Eddy nggak bisa
< &2 |videocall ya?
= 3 85 | Kenopo? Eh ketok’e | N N
2 © 7 |ka’bahe gedi. Bedo
T B 5 | waktu lbu disana, apa
D - - .
% ® & | direnovasi
o 5186 | Eh  rumahnya kan |+ N
@ L 3 |disitu Pak Ustad. Ya,
S % 2 | ndhuk?
& 7157 | Iki Pak N 3 7
© P158 | Hai semuanya, |
8 | welcom back. Jadi,
_ & | hari ini aku lagi ada di
-3 | toko Babeh aku nih.
¢ | Kaliih bisa lihatkan.
3 Nar%hari ini aku lagi
= | pengen nunjukkin ke
e 8 =
B2
o
o =
o]
3
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£
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111

i

fueguednnbusg—e

r

kalian bedanya
sajadah asli sama
buatan lokal. Nah,
.kalaﬁ yang ini guys
ini toh sajadah lokal
:kaldd. semisal yang
aslikalau gak salah,

'Ma® Eddy tolong
dong ambilin sajadah
arafah diatas

TTIOUTTE

i

o

asli tuh kayak gini,

%Nah’rini kalau yang

Bu

b guyss Nah ini tuh
' bah&fnya tuh..

duebpnus
=

1

Ko sudah siap pulang

kahZ,

[N

d-ueNipipus

-l

/({g; yngmps neje uegeqes dipnbusw Buelte|q |

Kirgzkira nih nanti

kalag ko  sampai
kampung sana, dia
punya penyambutan

bagaimana’e?

ol

gobe) 1ul sin} e

O ueneus
el
N

Sa tidak mau pulang,
Sa mau disini terus.
Biar lihat Nona Tuti
tiap hari, aih Nona
Tuti

d-gerrefreyuesynus

ol

H
Ausw uep ugyjlunjuesUSL

Menurut kamu, kalau
sudah gini aku kudu
ngomong opo? Apa
yang» kamu lakukan
lebil dari jahat

£
AU
[

Kowe ngapusi, Mas
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Ca

4%

2

rd

ol

foed-gerjrefaeuesnt

yd

gantung diri macam
kemarin. Begitu
gantung diri itu, tidak
bisa®  bikin ko
langdung mati. Tapi,

S 112
=
fal
M5 | Hai guys, lihat guys \
_, 1 dibelakang guys,
v o $drama guys. Haji loak
1‘35 ’lagig, digenjoti  guys,
8 3 ¥ Mbak Tuti Tutanti
£166 £ Kalali bukan salah mu N v
> S & teruS.salah sopo?
:_{g
51674 Sarfti-sami, Pak. N N v
5 o g;Ngg%k papa pak? Loh
c o §kenapa, Pak?
~1884 Waduhh hatur N N N
B
5 » 3 huhdn
©1895 Hatfir nuhun, Kon \ \ v
5170 | Sandi-sami, Mas N N N
211 [ lyoZ kon. Hatur v v
B Z | nuunyo
5122 | Sandi-sami, Mas. Mas N N N
;%2 sayapamit dulu
F173 | Hallo, Mama. Sa N v
B pajrul temannya Eddy
D waktu ketemu travel
5 haji. Mama cepat
5 sembuh’e
5124 | Ko tidak  usah V v
menangis lagi.
Apalagi gantung-

d ‘uelode| ueunsp
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waeZ. Istirahat bobok,

kanfi mau  bobok

= 113
=
7l
V| kejang dulu, sesak
. L nafas dulu. Kalai kau
v o ¥Mmau_ langsung mati
i ) .tuh,g—,kau tarok kepala
& 2 di rel kereta api saja.
= 5 =Narftik kereta gilingg
15 = - s
5 2 kau-, langsung mati.
5 < @ Taph, kau jangan mati.
€ 5 ¢Disii nih kami masih
= & Gsayang dan  peduli
= <. @ dengan kau
a;le%:Sug‘e‘ng dulu Pak, |
B & % Buk?Walah cantik
5146 Thz{ﬁk you _ N N
B1%/7 | Santi-sami, terus ini \
© Z | ngoimong-ngomong
2 3 | apazyang harus saya
= © | persiapkan ini  loh
P 5 |padx hari H nya
® 5 | nantik?
p1%8 | Sudah satu chemistry | + V
§1¥9 lyo, sudah | N
L 3 | menemukan
5 3 | chemistry
7180 | Loh tadi tuh sudah |
5 3 | pas, sekarang jadi
g S |longgar gini toh?
® 2 | Mbok disurun makan
3 2 | yang banyak Pak
181 | Hehy ditakoni diem |
”g
g—
=
2
3
]
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114

T sambil berdiri? Ya,
. Lkal bisa gapapa,
o p o ¥Bapak sudah ngantuk
T & 2ini, f[dur yo. Merem
3 &1828 Herim sopo? N N N
=8 3§-Mir_i§;gat kowe, Mas |+ N N N N N
o §2
= :1@45"Sad&runge Bapak mu | +/ N \ N
g g,:srém matl, lbu berjanji
g T g E’ untuk mendidik kamu
@ 5 § 2 menjadi laki-laki yang
g %‘% bertanggung  jawab
o 1’§ ® tgpi— rasanya sudah
gg 5 2 3 tidaKsanggup
8 5185 Bodeh, kowe teledor, N N N N
S 8 5 |implusif. Wis ora
S B Z |mikir panjang, terus
< 83 |pakab kirim  foto
3B g. didepan ka’bah
= B = |segdfa. Editane elek
© B 5 | orapersis
= 0186 | Niat banget ya koe. |+ \ v N
o & © |Sudah tahu ditipu
@ L 3 | kenapa tidak bilang
- 5§ dari awal? Kenapa
& & 2 |tunggu ketahuan dulu
= 8 5 |toh, Mas. Koe ngerti
5 8 | iki opoora?
$187 | Opo kui? Ora ketok N N N
3188 | Jarum kui N N N
Lah%ni buktinya, koe | N, N
nyakitin hatiku Mas.
Koe_bakal kehilangan
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ol

bikin ulah. Tahun lalu

=1 I=
8% nidl
=WV | aku
190 | Sudah.. sudah disitu |
o p g Faja top, disitu aja,
I o o Fakufigambek nih
3 8181 ’f_lyoﬁ/o aku disini N
L= 1?,1%2 :Y owes, kalau gitu aku |
S B 2 #pergi dari desa ini,
5 § £ @ sendirian aja.
’3“5 ® Sak%repku mau
5 g kemana atau enggak
& £ S 4 akumati ajalah
8 §1§3§Eh eh walah, iya iya. |
i .
7R3 Ok% oke tapi, ya
§ §‘ g | jangan malam ini toh,
=% S |En2lki aku belum
LT .
@ t = | tidukloh dua hari
< £184 | Enizeni, en kamu |+
2 = 2 | dimana toh?
: 5185 | Sonftoloyo, keluar |
2 B 3 | sontoloyo
%1_19;6 Ini sontoloyo selalu |
w0
&
&
A
QO
=

rd

Ausd-gerredresuesynuad-—uemn

yd

kamu ngrusuhi
acaraku. Bikin
bengkel terima
bongkar, engga terima
pasang. Sekarang,

sok-sok an pergi ke
tanah suci padahal ke
tanatp betawi.
Sekarang malah
melfrikan anak saya,
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i

L

nuadsysmuneAuey uednnbus

Bu

ngawur yo. Urusan
: bengkel, mungkin
anakku tidak berbakat
 dan®rezekinya bukan

disifd. Tapi, jangan
bilang dia menipu,
justg dia  korban
penipuan. Lagian
» buk urusan,

| samifiean

: 116
=
£l
kamu
197 L Ah _nggak mungkin
v o %0imadna, yo
o188 Lkalay ngomong o0jo

1
U UFE

pipus

Fmd
[N

Kiey yni@ps neje ueibeqss diynbusw Hue

F

uE
N
"8 ©

Urusan sopo? Terus
dia fari dari tanggung
jawab sama
kongitmennya, hayo

Bahaya nih, guys

ol

rd

Aued-gerredresuesynuad-—uensu

yd

3
(<19}
N
D
it §

Mama, saya Yyang

video call itu.
Perkenalkan  punya
nama Pajrul, saya
temannya Eddy.

Pokoknya kami itu
satu almamater, satu
angkatan waktu
ketipu travel haji
waktu di Jakarta sana.
Dann Bapak Sholeh
ini,§:itu juga sama

<2 |2

d ‘uelode| ueunsr
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ol

Aoed-"gettdit

yd

perasaanmu, Ndhuk.
Tapip bagaimana pun
jugd. bunuh diri itu

dos

= 117
—
ial
WV | ketipu haji. lyo toh,
_ . Bapak
»202 % Heh Stop stop. \
02835 Itu ofoto temen gue, | N N
5 Q
& 2 ¥ Burfilan setahun yang
£ 3 ZlaluZnih, dia gagal
E S Zhajie Gua tampung
E S disiffi,  bantu-bantu
§ o Sdisigl. Tuh banyak
E g fotﬁoto yang bikinan
c S 4 dia, bohongan semua
52 4§Bap5k-Bapak, Ibu-1bu |
£ & 3tenay, stop, stop
5 % | tengfAg. jangan main
B S |hakim begini, kami
=
B Z |ini abukan penjahat,
o 3 kamb  ini Cuma
= © | segelintir orang yang
B = | kenak tipu sama agen
® = | travel haji
285 | Wah.. bunuh diri, kae | + N N
§2 6 | Ngomong opo toh? N N
L 2 | Hah
5287 | Dari  pada  aku N N
= 5 | dinikahkan  dengan
5 5 | orang yang tidak aku
a? § cintai, wes mate’ wae
$208 | Ndhuk aku tahu | v N \
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1

-l

ol

rd

Bu

Fel

pak% ada  acara
ganteng diri segala,
:dian%ah gue lagi.
Me@ingan lu pulang,
kasihan nyak lu. Gue
jugaspernah ngerasain
hal yang sama kayak
lu & tuh pernah
bukannya gak pernah
tapi gue pulang. Gue
inget anak-anak gue
dan gue nggak mau
anak-anak gue
nanggung kesalahan
gue, lu pulang aja.
Temuin nyak lu, kalau
lu gak pulang siapa
yang mengurus nyak
lu?

S 118
=
aial
V209 | Bapak itu melakukan
R gyan terbaik, pokonya
v g % buatkamu, Ndhuk
;QiO%The{@"k you very
8 & §muen, semakin
£ 5 Zkeckla hati saya. Oh
n ©
5 S @mygod
S2%13 Eddy..  Eddy. Ed.
€ & &dilugr akeh wong
=282 § Heh—lu  kenapa sih

el
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Adagapa, Mas?
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A. IDENTITAS SEKOLAH

u

2 %@éenﬁsun Risma
= o 3 -
grgt%ug = SMP Negeri 03 Pekanbaru
grih@h‘?elajaran 2024/2025
Do 3 —
Dehjlng Sekolah SMP/MTs
2 5 8 =
%tg Pelaja?@an Bahasa Indonesia
s o I o
KElE VI
1% 2
FHE  c D
D
3 é i Menulis
gl
gcﬁbgian Pembelajaran Peserta didik mampu menulis gagasan, pikiran, pandangan,
% T e arahan, atau pesan tertulis untuk berbagai tujuan secara logis,
ZE 8 kritis, dan kreatif.
2 &=
“Afokasi Waktu 3 JP (3 x 40 menit)
L L

B. KOMPETENSI AWAL

Pemseéta didi¥ berlatih menyampaikan informasi secara sistematis, terstruktur, dankreatif
mﬁ;@ui kegiatan menulis teks berita sederhana dengan baik dan akurat.

C. PROFIL PELAJAR PANCASILA

Kredtif

B

[

Menganalisis isi dan kebahasaan drama .

=

Bgrp{ﬂ?kir KrE-js
o =

i &

<

Mengembangkan dan mengaitkan materi dalam
kehidupan sehari-hari.

D. SARANA DAN PRASARANA

I\/I:é\;dia \;: Youtube

Sl:gmber Be@jar Lembar kerja peserta didik, bahan ajar (modul), buku
) = paket bahasa Indonesia kelas V111
= =

E. TARGET PESERTA DIDIK

F. MODEL PEMBELAJARAN

Pﬁpject Based Learning
g:;’l. Memberikan orientasi tentang permasalahan kepada siswa.
2. Men@organisasi peserta didik dalam belajar.
3. Memberikan bimbingan pada individu maupun kelompok.
4. Mengembangkan dan menyajikan hasil karya peserta didik.
5. Melakukan analisis dan evaluasi proses pemecahan masalah.

119
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A. TUJUAN PEMBELAJARAN B. TUJUAN PEMBELAJARAN (TP)
%.ggtg—l\ieng;ﬂalisis isi dan kebahasaan |3.19.1 Menganalisis isi drama yang dibaca atau
£ & sdBma%$ang dibaca atau ditonton ditonton
EEze
ZFce o
2 2 cﬁn‘g 3 3.19.2 Menganalisis kebahasaan drama yang
3208 = dibaca atau ditonton
L = 58 - .
y&,@‘%ﬂ%ndeeonstrasikan sebuah naskah |{4.19.1 Menyajikan ulang drama satu babak
= = 3,& . . . . .. .
53 g,_d;ama engan memperhatikan isi dengan memperhatikan isi dan kaidah
% & &dgn kebahasaan kebahasaan
858 <
=28 € )
=)

81;; :3; > 4.19.2 Menampilkan pementasan drama dengan
g a3 py) memperhatikan isi dan kebahasaannya
S 2o =
R x = ©
c

[
e
|

|
egy

aat drama dalam kehidupan sehari-hari yaitu untuk menambah pengetahuan, terampil
hasa, membentuk karakter dan sarana hiburan

BS
d2y
]

]

1-Apakah kalian pernah mendengar menonton sinetron di TV?
akah kalian pernah menonton pementasan drama di panggung?

EIXIE
S

ue

wit

Pencﬁdik menyusun LKPD.

Pen&dik menyiapkan media pembelajaran.

Pen ndik menyusun instrumen assesmen yang digunakan.
Pendidik melakukan tes diagnostik.
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Pendahuluan °
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J

un

=
1.§Pendidik&embuka pembelajaran dengan memberi salam dan mengajak berdoa (Berimandan
= bertakwa§<epada Tuhan Yang Maha Esa).

2§-Pendidik@emeriksa kehadiran peserta didik.

=

3.8 Pendidik mengaitkan materi yang akan dipelajari dengan pengalaman peserta didik.
4.% Pendidik%enyampaikan tujuan pembelajaran.
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P

Ilf ‘-
—1 I=
w . o
wrikan . Peserta didik menggali infomasi mengenai materi yang akan dipelajari mengenai
orfentasi tentang drama
permasmlah@ S ) _ ) o
Gk@padax —peserta | 2. Peserta didik disajikan presentasi melalui power point mengenai tujuan
@"?"ﬁ E- 2 pembelajaran yang akan dicapai yakni tentang analisis isi dan kebahasaan
E o e
553§ o drama
5838 =~
§ 3 Sa ; . Peserta didik diberikan kesempatan untuk dapat mendefinisikan bagaimana
= o]
’5 § § E = cara mengetahui isi drama
$528 X
= = Qa
2. :v: ) T c . Peserta didik menyimakk materi pembelajaran mengenai analisis isi drama
L B 3 —
% % § EL Zz serta kaidah kebahasaan dalam drama melalui tayangan power point
2 -« w
o == omn
S82 g
avigngorganigasi 1. Guru bersama peserta didik membagi 4 (empat) kelompok yang terdiri
Seffa dldllfodalam _ _
%&aﬁr. 10 sampai 9 anggota dengan cara berhitung dari satu sampai sepuluh
a X - m
- = kepada peserta didik
27 3
= g 2. Guru membagikan LKPD kepada peserta didik secara mandiri
Z § 0
1))
g = ; 3. Peserta didik mengerjakan tugas menganalisis isi dan kebahasaan drama
=T @
g’u 5 § melalui tayangan drama yang ditayangkan secara berkelompok dengan
DEQ
g€ g g tanggung jawab
£ 8
?_ o 1. Bersama guru, peserta didik secara berkelompok menganalisis isi dalam teks
5 3
% 3 o drama dan dituliskan kedalam LKPD yang sudah disediakan secara disiplin
=g
3% =
2 &lembefikan 2. Bersama guru, peserta didik menganalisis kaidah kebahasaan dalam drama
goiinbingafi. pada dan dituliskan kedalam LKPD
dndividu raaupun
=3 =
33 £ 3. Bersama guru, peserta didik secara berkelompok menganalisis isi dalam teks
o 3 c
E E drama dan dituliskan kedalam LKPD yang sudah disediakan secara disiplin
b ™
-
?T s 4. Bersama guru, peserta didik menganalisis kaidah kebahasaan dalam drama
w L ol
5 E dan dituliskan kedalam LKPD
=3 =9
N@ngembang_kan Peserta didik bersama kelompok menuliskan hasil analisis isi dan
d% merfyajikan kebahasaan drama dalam LKPD yang ditulis secara kelompok
h&il karya E_)eserta L . .
di§ik - Peserta didik sebelum mempresentasikan hasil dalam kelompok secara
' )
= ;ﬁ bergantian maju (tanggung jawab, kerjasama-kolaborasi, komunikasi)
& . : .
=3 5 Kelompok lain mengajukan pertanyaan dan memberikan masukan
5 2
@ =
I\@Iakukan ycnalnsus 1. Guru memberikan peneguhan dan perbaikan atasperbaikan dan presentasi
dan evalua5|’=§dproses kelompok secara bergantian.
pemecahan masalah.

Penutup

1. Peserta didik membuat simpulan dari apa yang sudah dipelajari dari
kegiatan memahami
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2. Peserta didik memberikan refleksi tentang pembelajaran yang telah
dilaksanakan.

3. Pendidik memberikan apresiasi proses pembelajaran yang sudah
dilakukan.

NV VASNS NIN
U:
0

S © Pendahuluan
c Lo

= B
n‘@idikglembuka pembelajaran dengan memberi salam dan mengajak berdoa (Berimandan
bg_rtakwa:kepada Tuhan Yang Maha Esa).
& ==

ndidik Tnemeriksa kehadiran peserta didik.

Re
[ (=

Pgngidikﬁengaitkan materi yang akan dipelajari dengan pengalaman peserta didik.
(Y]

—

.gP%qgidikcwenyampaikan tujuan pembelajaran.

X UB3IBQy2W gpij ued]

5
:

rikary’ 1. Peserta didik ditugaskan untuk memilih salah satu jenis drama yang akan dibuat

<rderdtasi  Aentang u .
Bae%rﬁ’asalaha_ﬁi 2. Peserta didik secara berkelompok membuat naskah drama sesuai dengan
Kepagla “peserta jenisnya
igils:
Ca g
Eriyperikan 1. Guru melakukan observasi untuk mengamati perilaku peserta didik
@imkingan pada ] . .
Enﬁiédu maupun ketika menulis naskah dramaa, dan membantu peserta didik yang
ﬁﬁogpok kesulitan dalam menulis
£ E
l\/§n§embangkan 1. Peserta didik mendemonstrasikan drama sesuai dengan naskah yang
dah g menyajikan dibuat
haikarya peserta o ) :
diti@ w 2. Peserta didik menampilkan tampilan drama mereka secara kelompok
o Y .
@ % = didepan kelas
= ol .- . d .
E %’5 @ 3. Peserta didik lain memberikan komentar atau masukan atas penampilan
= ]
g g B temannya
l\/Elékukan ahalisis 1. Guru memberikan apresiasi berupa kata pujian kepada peserta didik.

1y] i
dan evaluasifproses
p&necahan masalah.
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Penutup = 4. Peserta didik membuat simpulan dari apa yang sudah dipelajari dari
= @ kegiatan memahami
§ - 5. Peserta didik memberikan refleksi tentang pembelajaran yang telah
= = dilaksanakan.
o Jé’ 6. P_endidik memberikan apresiasi proses pembelajaran yang sudah
2 = dilakukan.

G. PENGAYAAN DAN REMEDIAL

gl. Pengg{aan diberikan kepada peserta didik yang menguasai materi ini dengan sangat baik,
§  yaitu®lengan cara memberikan ragam soal yang tingkatannya lebih tinggi.
%2. Remetial diberikan kepada peserta didik yang belum menguasai materi dengan baik, yaitu

deng% cara memberikan pengulangan materi dasar serta materi spesifik yang kurang
dikuasai oleh peserta didik . (Materi pengayaan dan remedial terlampir)

H. REFLEKSI PESERTA DIDIK DAN GURU
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J8isi Pendidik

1 Apakah model pembelajan yang saya gunakan sesuai dengan materi dan
ara eristik peserta didik?

algh semua peserta didik nyaman belajar dengan metode yang diterapkan?
adacbaglan mana dari materi ini peserta didik mudah memahami?

agdiimana kesesuaian durasi waktu dan tujuan belajar yang ingin dicapai pada
emt?élajaran ini?

30 ¥¢

mﬁi?aw"ﬁué}buq
| el

uey uednnbusd e

%
%
s néfe Dibeqas (i

masin,

epn uednnbusd "q

A

pesErta didik
pakah kalian menyukai pembelajaran hari ini?
pakah peserta didik memahami materi yang diajarkan?

ate?i apa yang masih sulit kalian pahami?
7))

Ron

k

n

up Oy

Bug

day ueyibnia
nuaday ynju

g_gPp yang disusun oleh pendidik meliputi LKPD menyusun kerangka teks berita dan menulisteks
%bejltg secara utuh sesuai dengan unsur adiksimba dan struktur berita. (LKPD terlampir)

embar Kerja Peserta Didik .
uku Mata Pelajaran Bahasa Indonesia Kelas VIII.

)2 Isi drama (alur dan penokohan)
8 )%Kaidah kebahasaan

5)3 Hal-hal yang diperhatikan dalam mendemonstrasikan drama
34): Langkaﬁ?langkah mementaskan drama

Ekalw!m i, Devita'& Wukir, Indah., 2022. Cakap Bahasa Indonesia untuk SMP/MTs Kelas 8.

= Bogor: gudistira

nAuad ¢
MingeA
I23¢

Pekanbaru, 13 Mei 2024
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Repala Sek@_vah Guru Bahasa Indonesia
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: E
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5

ﬁ =N

= ~

c

.

If‘;loddy YudBianto, S.Pd. Sutini, S.Pd
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Materi Ajar

Tema drama merupakan inti atau ide dasar sebuah drama.

Tema drama biasanya tidak disampaikan secara eksplisit. Tema drama
dapat diketahui setelah menyaksikan seluruh adegan dan dialog
antarpelaku dalam pementasan drama.

Fitur-fitur kebahasan dalam teks drama antara lain:

a.

Kata ganti pertama dan kedua digunakan dalam dialog, sedangkan
kata ganti ketiga digunakan dalam prolog dan epilog.

Banyak menggunakan bahasa / kosa kata percakapan.

Menggunakan konjungsi kronologis.

Menggunakan kata kerja yang menggambarkan suatu peristiwa dan
kata kerja yang menyatakan suatu yang dirasakan atau dipikirkan

tokonh.

Menggunakan kata sifat untuk menggambarkan tokoh, tempat, dan
suasana.



125

LEMBAR KERJA PESERTA DIDIK
(LKPD)
3.Jabarkan hasil diskusi anda dengan kelompok dalam

2.Analisis isi yang terdapat dalam film “Mekkah I'm
4.Berikan tanggapan atas naskah drama yang telah ditonton!

1.Tonton film yang berjudul : Mekkah I’'m Coming
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© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau

I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
...1 ...ﬂf 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
lf .n.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
l/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

ORI XAl 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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1) Analisislah dan kebahasaan yang terdapat dalam film “Mekkah I’'m

o
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© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau
U.\/I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
u__._...l 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
m.' hm a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
lh_\_n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

ORI XAl 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau

U.\/I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang

...1 ...ﬂf 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:

ff .n.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

ORI XAl 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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P52 LAMPIRAN 3: Surat Pra Riset
KEMENTERIAN AGAMA
D'm.—' UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAU
5" . ‘i&% FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
1= il paleadlly dagsall AdS
-\/ﬂ FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRA INING
UIN SUSKA RIAU R o o itg o
Nomor  : Un.04/F.I1.3/PP.00.9/293/2024 Pekanbaru, 08 Januari 2024
Sifat : Biasa
Lamp. L -
Hal : Mohon Izin Melakukan PraRiset

Kepada
Yth. Kepala Sekolah
SMPN 03 Pekanbaru
di

Tempat

Assalamu 'alaikum warhmatullahi wabarakatuh i
Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Sultan Syarif Kasim Riau dengan ini
memberitahukan kepada saudara bahwa :

Nama : Risma

NIM 012011224821

Semester/Tahun : VII (Tujuh)/ 2024

Program Studi : Pendidikan Bahasa Indonesia

Fakultas : Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau

ditugaskan untuk melaksanakan Prariset guna mendapatkan data yang berhubungan dengan
penelitiannya di Instansi yang saudara pimpin.

Sehubungan dengan itu kami mohon diberikan bantuan/izin kepada mahasiswa yang
bersangkutan.

Demikian disampaikan atas kerjasamanya diucapkan terima kasih.

Wassalam
n:-Dekan

~SWakil Dekan TII
%) \' W

W% ww DF/Amirah|Diniaty, M.Pd. Kons.

e’

S ZISEONTP. 19751115 200312 2 001

~
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L%MPIRAN 4 : Surat Balasan Sekolah

PEMERINTAH KOTA PEKANBARU
DINAS PENDIDIKAN

SMP NEGERI 3 PEKANBARU

JL.DAHLIA NO. 102, TELEPON (0761) 22485 - PEKANBARU
NSS : 201095004003 AKREDITASI : A NPSN : 10403904

‘yejesew nens uenel

SURAT KETERANGAN
Nomor : 016/422/SMPN3/1/2023

Yang bertanda tangan di bawah ini Plt. Kepala SMP Negeri 3 Pekanbaru Provinsi Riau dengan

ini menerangkan :

Nama : RISMA

NIM : 12011224821

Mahasiswa : PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA TARBIYAH DAN
KEGURUAN UIN SUSKA RIAU

Bahwa nama tersebut di atas adalah benar telah selesai melaksanakan PraRiset di SMP Negeri

3 Pekanbaru.

Demikian surat keterangan ini diberikan, agar dapat dipergunakan sebagaimana mestinya.

NIP 19740809 200801 1 006

nery wisey| JrreAg
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s vua g L%MPIRAN 4 : Surat Izin Melakukan Riset
s < - S
¢ |
; KEMENTERIAN AGAMA
¢ lUi‘ UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAU
< Er =
. S E =$ FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
= -——g oo oo
: tnia lg Ay ﬁ\-ﬂﬂ Al &
=0 Y N TEACHER
£ FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING
: + UIN SUSKA RIAU 31 H_ R, Soobrantas No.155 Km.18 Tampan Pokanbaru Riau 26293 PO, BOX 1004 Telp. (0761) 561647
E Fax. (0761) 561647 Web.www.ftk.uinsuska.ac id, E-mail. eftak_uinsuska@yahoo co.id
1.:: Nomor  : Un.04/F.11/PP.00.9/1244/2024 Pekanbaru,23 Januari 2024 M
¢ Sifat : Biasa
: Lamp. : 1 (Satu) Proposal
£ Hal - Mohon Izin Melakukan Riset
[
(]
§ Kepada
¢ Yth. Gubernur Riau ~
; Cq. Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu
; Satu Pintu
¢ Provinsi Riau
E Di Pekanbaru
£
g Assalamu 'alaikum warahmatullahi wabarakatuh o
< Rektor Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau dengan 1ni
; memberitahukan kepada saudara bahwa :
<
: Nama : Risma
¢ NIM 12011224821
g Semester/Tahun : VII (Tujuh)/ 2024
; Program Studi : Pendidikan Bahasa Indonesia
¢ Fakultas : Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau
é
TE ditugaskan untuk melaksanakan riset guna mendapatkan data yang berhubungan dengan
£ judul skripsinya : Analisis Campur Kode Pada Film Mekkah I'M Coming Karya Jeihan
£ Angga dan Implementasinya Terhadap Pembelajaran Teks Naskah Drama Kelas VIII SMPN
g 03 Pekanbaru
< Lokasi Penelitian : SMPN 03 Pekanbaru
If Waktu Penelitian : 3 Bulan (23 Januari 2024 s.d 23 April 2024)
¢ Sehubungan dengan itu kami mohon diberikan bantuan/izin kepada mahasiswa yang
: bersangkutan. &
: I
Z Demikian disampaikan atas kerjasamanya\iucapkan terima kasih.
E a.n. Rektor

Dekan

‘J(Sr. H. Kadar, M.Ag,
[P.19650521 199402 1 001
Tembusan :

Rektor UIN

130
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L_AMPIRAN 5 : Surat Rekomendasi

PEMERINTAH PROVINSI RIAU
DINAS PENANAMAN MODAL DAN PELAYANAN TERPADU SATU PINTU

Gedung Menara Lancang Kuning Lantal | dan Il Komp. Kantor Gubernur Riau
J1. Jend. Sudirman No. 460 Telp. (0761) 39064 Fax. (0761) 38117 P E KANBARU
Email : dpmptsp@riau.go.id

REKOMENDASI
Nomor : 503/DPMPTSP/NON IZIN-RISET/62285 li;*E]
TENTANG 3‘%
PELAKSANAAN KEGIATAN RISET/PRA RISET :
DAN PENGUMPULAN DATA UNTUK BAHAN SKRIPSI 1S
1.04.02.01
Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Provinsi Riau, setelah membaca Surat
Permohonan Riset dari : Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau, Nomor
Un.04/F.II/PP.00.9/1244/2024 Tanggal 23 Januari 2024, dengan ini memberikan rekomendasi kepada:
1. Nama . RISMA
2. NIM/KTP ;120112248210
3. Program Studi :  PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA
4. Jenjang S
5. Alamat :  PEKANBARU
6. Judul Penelitian - ANALISIS CAMPURAN KODE PADA FILM MEKKAH I'M COMING KARYA JEIHAN
ANGGA DAN IMPLEMENTASINYA TERAHADAP PEMBELAJARAN TEKS
NASKAH DRAMA KELAS VIIl SMPN 03 PEKANBARU
7. Lokasi Penelitian : SMPN 03 PEKANBARU

Dengan ketentuan sebagai berikut:

1. Tidak melakukan kegiatan yang menyimpang dari ketentuan yang telah ditetapkan.

2. Pelaksanaan Kegiatan Penelitian dan Pengumpulan Data ini berlangsung selama 6 (enam) bulan terhitung mulai
tanggal rekomendasi ini diterbitkan.

3. Kepada pihak yang terkait diharapkan dapat memberikan kemudahan serta membantu kelancaran kegiatan
Penelitian dan Pengumpulan Data dimaksud.

Demikian rekomendasi ini dibuat untuk dipergunakan seperlunya.

Dibuat di :  Pekanbaru
Pada Tanggal : 25 Januari 2024

Ditand gani Secara Elektronik Melalui ;
] Sistem Informasi Manajemen Pelayanan (SIMPEL)

DPM | pINAS PENANAMAN MODAL DAN
PTSP | PELAYANAN TERPADU SATU PINTU
PROVINSI RIAU

Tembusan :
Disampaikan Kepada Yth :
1. Kepala Badan Kesatuan Bangsa dan Politik Provinsi Rlau di Pekanbaru
2. Walikota Pekanbaru
Up. Kaban Kesbangpol dan Linmas di Pekanbaru
3. Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau di Pekanbaru

4. Yang Bersangkutan
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PEMERINTAH KOTA PEKANBARU
BADAN KESATUAN BANGSA DAN POLITIK

GEDUNG LIMAS KAJANG LANTAI [Il KOMP. PERKANTORAN PEMKO, PEKANBARU
JL. ABDUL RAHMAN HAMID KOTA PEKANBARU
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1Y)

RAT KETERANGAN PENELITIAN

a. Dasar 1

b. Menimbang : Re
Satu Pintu Provinsi Riau, nomor 503/DPMPTSP/NON IZIN-RISET/£2225 tanggal

N onbwN=

25

Nomor : BL.04.00/Keshangpol/315/2024

Undang-Undang Republik Indonasia Nomor 14 Tahun 2005 Temtang
Kelerbukaan Informasi Publik

Undang-Undang Republik Indonesia MNomor 25 Tahun 2005 Tentzrg
Pelayanan Publik

Peraluran Pemerintah Republik Indonesia Nomor 18 Tahun 2016 Tentang

Perangkat Daerah.

Peraturan Menteri Dalarn Negeri Nomor 2 Tahun 2012 Tentang Peneroitan
Surat Keterangan Penelitian,

Peraturan Daerah Kota Pekanbaru Nomor 9 Tzhun 2016 Tentzng
Pembentukan dan Susunan Perangkat Daerah Kota Peranbaru.

komendasi dari Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu

Januari 2024, perihal pelaksanaan kegiatan Penelitian Riset/Prz Riset dzn

pengumpulan data untuk bahan Skripsi.

Nama
NIM
Fakultas
Jurusan
Jenjang
Alamat

Judul Penelitian

8. Lokasi Penelitian

MEMBERITAHUKAN BAHWA :

RISMA

120112248210

TARBIYAH DAN KEGURUAN UIN SUSKA RIAU
PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA

S1
JL. MELATI GG. DAMAI KEL. HARJOSARI KEC. SUKAJADI-
PEKANBARU

ANALISIS CAMPURAN KODE PADA FILM MEKKAH I'M COMING
KARYA JEIHAN ANGGA DAN IMPLEMENTASINYA TERHADAP
PEMBELAJARAN TEKS NASKAH DRAMA KELAS Vil SMPN 03
PEKANBARU

DINAS PENDIDIKAN KOTA PEKANBARU

Untuk Melakukan Penelitian, dengan ketentuan sebagai berikut :

Tidak melakukan kegiatan yang menyimpang dari ketentuan yang telah ditetapkan yang tidak
ada hubungan dengan kegiatan Riset/Pra Riset/Penelitian dan pengumpulan data ini.
Pelaksanaan kegiatan Riset ini berlangsung selama 6 (enam) bulan terhitung mulai tanggal Surat
Keterangan Penelitian ini diterbitkan.

1.

2;

3.

4,

Berpakaian sopan,

mematuhi etika Kantor/Lokasi Penelitian, bersedia meninggalkan fhoto copy

Kartu Tanda Pengenal.
Melaporkan hasil Penelitian kepada Walikota Pekanbaru c.q Kepala Badan Kesatuan Bangsa

dan Politik Kota Pekanbaru, paling lambat 1 (satu) minggu setelah selesai.
Demikian Rekomendasi ini dibuat untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

Tembusan g Y
Yth: 1. Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN SUSKA Riau di Pekanbaru.

2. Yang Bersangkutan.

44N KESATUAN BANGSA
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L_AMPIRAN 7 : Surat Dinas Pendidikan

PEMERINTAH.KOTA PEKANBARU

DINAS PENDIDIKAN

JI. H. Syamsul Bahri No. 8 Kelurahan Sungalsibam Kecamalan Bina Widyi
Kode Pqgs. 28293 Telp. (0761) 42768, 855267 Fax. (0761) 47204
; PEKANBARU
websile ; www.disdikpkuw.org amail :_ disdikphutwyalioo.com

Pekanbaru, 06 Februart 2024

s A P Eaa Kopada Yth,

Nomor  : 800/Disdik.Sekretaris. 1/00319/2024 SMPN (13 Pekinbir
Lampiran : -

Perihal  : Izin Melaksanakan Risel / Penelilian di -

Pekanbaru

Berdasarkan sural dari Kepala Badan Kesaluan Bangsa dan Politik Kota l‘(:knn'ln‘uru
nomor : BL.04.00/Kesbangpol/315/2024 langgal 31 Januari 2024 perihal lzin Risel / Penelitian,
alas nama :

Nama : RISMA
NIM s 1201‘1224821
Mahasiswa : PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA UIN SUSKA RIAU

: ANALISIS CAMPUR KODE PADA FILM MEKKAII I'M COMING KARYA |EITIAN
Judul Penelitian  : ANGGA DAN IMPLEMENTASINYA TERHADAP PEMBELAJARAN TEKS NASKAII
DRAMA KELAS VIII SMPN 03 PEKANBARU

Pada prinsipnya kami dapat menyetujui yang bersangkulan melaksanakan risel pada SMPN
03 Pekanbaru, sehubungan dengan ilu diharapkan agar sandara dapal. membantu keluncaran
lugas yang bersangkulan.

Demikian disampaikan, atas perhatian dan kerjasamanya diucapkan Lerima kasih.

an. KEPALA DINAS PENDIDIKAN
KOTA PEKANBARU
Sekretaris

U.b Kepala Sub Bagian Umum

]

NOVA NURMAN, SE
Penata Muda Tk. |
NIP. 19781031 201407 2 003

e

nery
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LﬁMPIRAN 8 : Surat Selesai Penalitian

PEMERINTAH KOTA PEKANBARU
DINAS PENDIDIKAN

SMP NEGERI 3 PEKANBARU

JL.DAHLIA NO. 102, TELEPON (0761) 22485 - PEKANBARU
NSS : 201095004003 AKREDITASI : A NPSN : 10403904

SURAT KETERANGAN
Nomor : 103/422/SMPN3 /V1/2024

Yang bertanda tangan di bawah ini Plt. Kepala SMP Negeri 3 Pekanbaru Provinsi Riau dengan

ini menerangkan :

Nama : RISMA
NIM 112011224821
Mahasiswa - PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA UIN SUSKA RIAU

Judul Penelitian : ANALISIS CAMPUR KODE PADA FILM MEKKAH T'M
COMING KARYA JEIHAN ANGGA DAN
IMPLEMENTASINYA TERHADAP PEMBELAJARAN TEKS
NASKAH DRAMA KELAS VIII SMPN 3 PEKANBARU.

Bahwa nama tersebut di atas adalah benar telah selesai melaksanakan Riset/Penelitian di SMP

Negeri 3 Pekanbaru.

Demikian surat keterangan ini diberikan, agar dapat dipergunakan sebagaimana mestinya.

ne
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MPIRAN 9 : Kegiatan-Kegiatan di Sekolah

| ) - %
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© _.%_A cilpta millK UIN SuskKa Klau siauiic Uliiveioity Ur oultdibgyarismasim Riau
7\ Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
u_c...l 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
Mf .nm a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
l/_-_\_n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.
2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.

UIN SUSKA RIAU
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© | rarif Kasim Riau
U.\/I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
...1 ...l 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
lf h.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
l/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

ORI XAl 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.



137

o=

bt el Y
- [
"I h-l

Bya

UIN SUSKA RIAU

© t

Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:

a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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RIWAYAT HIDUP PENULIS

1BH @

Risma, Lahir di Nias, Sumatera Utara 18 September
2000. Anak keenam dari 10 bersaudara, dari
pasangan (Alm) Bapak Mustafa dan Ibu Nurjanah.
Pendidikan formal yang ditempuh oleh penulis di

antaranya adalah sebagai berikut:

2008-2013 SD Swasta 017 Hikmah Pekanbaru, Kec. Sukajadi

W
A 1
©
c

2. 2014-2016 SMP Negeri 018 Pekanbaru

3. 2017-2018 MA Swasta Fajar Pekanbaru, Sigunggung
4. 2020-Sekarang UIN Sultan Syarif Kasim Pekanbaru, Riau dengan
jurusan Pendidikan Bahasa Indonesia Fakultas Tarbiyah dan

Keguruan Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau

® Atas berkat dan rahmat Allah SWT serta do’a dan dukungan dari
oiﬂﬁng-orang yang tercinta, akhirnya penulis mampu menyelesaikan skripsi dengan
j:gul “Analisis Campur Kode Pada Film Mekkah I’m Coming Karya Jeihan
Aggga dan Implementasinya Terhadap Pembelejaran Teks Naskah Drama

las VIII SMPN 03 Pekanbaru”
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